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ABSTRACT

Hakiki, Muhammad Aminullah. 2013Interlanguage in the Translation of
Seventh Semester Students of Study Program of Ensfi Universitas
Brawijaya. Study Program of English, Department of Languaayes Literature,
Faculty of Cultural Studies, University of BrawigySupervisor: Fatimah; Co-
supervisor: Yana Shanti Manipuspika.

Keywords: Error, interlanguage, translation, inteehce error, intralingual error.

Language is used in human communication, eithespwken or written
one. Language as a source of communication hathrele in human life. As
people communicate with other people with differlamguages, it is not enough
only to learn one’s native language. To strivehis tglobalization era, a person
needs to learn foreign languages and master tie skpecially translation. The
more languages one can master, the more he istaldempete. One of the
foreign languages that should be learned is Englssit is one of the languages
that is used in communication around the worldthis research, the researcher
investigates the kinds of errors and most frequeerars produced by seventh
semester students in their translation.

The researcher used qualitative research and doatetysis in order to
answer the research problems. In analyzing the, data researcher used the
theory of sources of errors by Richards (1971)laottl (1983). The data were five
translations made by seventh semester studentshewm taken “Introduction to
Translation” class with a grade of A. In data odilen, the researcher provided
the participants a test in which they have to tetesfrom Bahasa Indonesia to
English within 45 minutes.

This study found that the most frequent error isgaoncept hypothesized
with 59 errors (68.7%), followed by incomplete apation of rules with 17 errors
(19.4%), then interlingual with 7 errors (7.6%)damansfer of structure with 4
errors (4.3%).

The researcher found that there are still manystation errors made by
the students even though they have high grade&eantranslation class. The
researcher suggests the next researchers who evaontluct a similar study by
using another theory and giving the participantslifferent criteria, like the
TOEFL score.



ABSTRAK

Hakiki, Muhammad Aminullah. 2013Interlanguage di Terjemahan yang
Dibuat olen Mahasiswa Semester Tujuh Program StudiBahasa Inggris
Jurusan Bahasa dan Sastra Fakultas Ilmu Budaya Unersitas Brawijaya.
Program Studi Bahasa Inggris, Jurusan Bahasa daraSBakultas limu Budaya,
Universitas Brawijaya. Pembimbing: () Fatimah) (flana Shanti Manipuspika.

Kata Kunci: Kekeliruaninterlanguageterjemahan, kekeliruan interference,
kekeliruanintralingual.

Bahasa digunakan manusia dalam berkomunikasi, d&l@ntuk lisan
maupun tulis. Bahasa sebagai sumber komunikasi lilkempéran yang sangat
penting dalam kehidupan manusia. Manusia berkonasnitengan manusia lain
yang memiliki bahasa yang berbeda, oleh karenadiaklah cukup hanya dengan
mempelajari bahasa ibu. Untuk berjuang di era dilgdos ini, diperlukan untuk
mempelajari bahasa-bahasa asing dan menguasaiarkpiEm bahasanya
khususnya menerjemah. Semakin banyak bahasa ya&ngsdi, semakin bisa
orang itu untuk berkompetisi. Salah satu bahaseasing harus dipelajari adalah
bahasa Inggris karena merupakan salah satu bateasp digunakan dalam
berkomunikasi di seluruh dunia. Dalam penelitiani, irpeneliti akan
menginvestigasi jenis kekeliruan dan kekeliruamdayak yang dihasilkan oleh
mahasiswa semester tujuh dalam terjemehan mereka.

Peneliti menggunakan metode kualitatif dan analismten untuk
menjawab rumusan masalah. Dalam menganalisis geteeliti menggunakan
teori sumber kekeliruan oleh Richards (1971) dart [(©983). Data dalam
penelitian ini adalah lima terjemahan yang dibdahanahasiswa semester tujuh
yang telah mengambil kelas “Introduction to Tratisld dan memiliki nilai A.
Dalam pengumpulan data, peneliti memberikan tesd@peserta yang dimana
mereka harus menerjemahkan dari Bahasa IndonesiBakasa Inggris dalam
waktu empat puluh lima menit.

Keslalahan terbanyak yang ditemukan dalam studidalahfalse concept
hypothesizedlengan 59 kekeliruan (68.7%), diikuticomplete of application of
rulesdengan 17 kekeliruan (19.4%), lahierlingual dengan 7 kekeliruan (7.6%),
dantransfer of structurelengan 4 kekeliruan (4.3%).

Peneliti menemukan bahwa masih banyak kekelirugenmehan yang
dilakukan oleh mahasiswa semester tujuh meskipiandiikelas terjemah tinggi.
Peneliti menyarankan kepada peneiliti selanjutnyangy ingin melanjutkan
penelitian yang sama menggunakan teori lain ataniaskan partisipan yang sama
tetapi menggunakn kriteria yang berbeda, sepetérka nilai TOEFL.

Vi
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CHAPTER |

INTRODUCTION

This chapter presents an introduction consistingo@tkground of the

study, problems of the study, objectives of thelgtand definition of key terms.

1.1Background of the Study

Language is used in human communication, eithespwken or written
one. Language as a source of communication hathkrele in human life. As
people communicate with other people with differlamguages, it is not enough
only to learn one’s native language. To strivehis tglobalization era, a person
needs to learn foreign languages. The more language can master, the more he
Is able to compete. Thus, it is important to learforeign language. One of the
foreign languages that should be learned is Englssit is one of the languages
that is used in communication around the world.

English has been known and used as an internateorguage. As we are
learners of English or whereas English is our sédanguage (L2), it is important
for us to understand and master the language .sBlgh language skills are
speaking, writing and furthermore language transfan other words translation.
Translation is the replacement of textual matenmalone language (SL) by
equivalent textual material in another language) ((@atford, 1965, p.20). As the
world is evolving and expanding, translation orgaage transfer has become a

demand. As it has become a demand, efficient dedtefe translation is well



needed. To fulfill those criteria competent tratmis are needed. Thus, the
understanding of language transfer and the alidiyo so is very well needed.

Jakobson (1959) in his seminar paper, 'On Linguiispects of
Translation' makes a very important distinction westn three types @ of
written translation 1) Intralingual translation wording is an interpretation of
verbal signs by means of other signs of the samgulge, 2) Interlingual
translation or translation proper is an interpretaiof verbal signs by means of
some other language, 3) Intersemiotic translation transmutation is an
interpretation of verbal signs by means of signaaiverbal sign systems. In this
research, the researcher only focuses on the sdgpadodf translation which is
interlingual translation because later the researcisked the participant to
translate from Bahasa IndonesysEnglish.

In Indonesia, English is a foreign language andhieg from the education
stage of elementary until the stage of univergiy English has become a must in
Indonesian education, it is then expected that nedmn students as foreign
learners master the language skills of English., Bug fact speaks differently,
errors are still found especially in their writingsd translation. This certain
language phenomenon is due to the complexity dingriand translation. It is also
because of the language transfer from first langlmgther tongue (L1) to L2
which usually causes some problems. Selinker (19@poses the term
“interlanguage” to refer to the language systerthefsecond language learner, a
system distinct from both the native as well astttiget language. His language

system contains elements of both the first |agguas well as the target



language. For example, students who are studyimgjigbnat Faculty of Cultural
Studies, Brawijaya University are also found to makrors in their writing and
translation. It is caused by the combination of éfements of the first language
and the target language. Students of English ltilezaat Faculty of Cultural
Studies deepen their knowledge about English, aedobthe subjects they have is
translation. In the translation class, they argléunow to translate sentences or
texts from their L1 (Bahasa Indonesia) to their (Ehglish) and vice versa. The
standard of how well a student understands traosl& based on the grades they
get. A better grade gives them the potential inidgavgood translation but
sometimes the grades and their understanding $la@on speaks differently. It
Is very often that errors are still found in thieanslation even though their grades
are high.

As of that, this study primarily deals with the dmmage transfer or
translation of seventh semester students of Stuolgr&m of English in Faculty of
Cultural Studies, Universitas Brawijaya who havadgs of A and those who have
participated in “Introduction to Translation” clasghe researcher chooses the
specific criteria of the participants because iseeh the researcher, as the
participants have already known about translaffdre criteria of having grades of
A in their translation class is chosen because ixpected that they have the
capability in translating texts in which it is veggsential in this research. It is also
expected that they produced less errors as they draod grades.

In this research, the researcher focused on teglanguage based on the

sources of errors. It is expected that this rebebenefits the reseacher as he can



know what interlanguage errors are made by theestgdn their translation based
on the sources of errors and why those errors oéaufor the students, it helps
them in knowing their errors and why they make éners. This research also
benefits the translation class itself, especiatly the lecturers because it gives
them insights of what interlanguage errors theudshts make and why those
errors occur, so that the lecturers are able tiwipate and give solutions to these
problems in their future classes. Therefore, thseaecher chooses the  title
“Interlanguage In The Translation of Seventh SeereStudents of Study Program

of English Universitas Brawijaya”.

1.2 Problems of the Study

Based on the background above, the problems ofttiey are formulated as

follows:

1. What types of interlanguage errors are producete translation done by the

students based on the sources of errors?

2. What is the most frequent type of error madeth®y students based on the

sources of errors?

1.3 Objectives of the Study

The objectives of the study are:

1. To find out what type of interlanguage errors arade in the translations done

by the students based on the sources of errors.



2. To find out what is the most frequent type obemade by the students based

on the sources of errors.

1.4 Definition of Key Terms
The following are some key terms that are usefulitderstand this study

better:

1. Error : a noticeable deviation from the adult grammaraohative speaker,

reflects the competence of the learner (Brown, 2pQ0L7).

2. Interlanguage : to the systematic knowledge of an L2 which isejpeindent of
both these learner’s L1 and the target languagknkee 1972, cited in Ellis

1994, p. 710).

3. Translation: the replacement of textual material in one laggudSL) by

equivalent textual material in another language) (RQatford, 1965, p.20).

4. Interference error: is an error that occur as a result of the useaerheht from

one language while speaking another (Richards 19%8).

5. Intralingual error: is an error that reflect the general charactesstit rule
learning such as faulty generalization, incomplapplication of rules and

failure to learn conditions under which rules apfitychards 1971, p.58)



CHAPTER Il

REVIEW OF RELATED LITERATURE

This chapter provides the theoretical frameworkseyt are second
language acquisition, interlanguage, errors vs akes, error analysis, error

analysis steps, sources of errors, translationasulprevious studies.

2.1 Second Language Acquisition

Dulay, Burt, and Krashen (1982) state that secamgjuage acquisition
(L2) is the process of learning another languager dlfie basics of the first have
been acquired. Sometimes researchers refer tpiihcess as sequential language
acquisition to differentiate it from simultaneousholingual acquisition, which is
the acquisition of two languages simultaneouslycoBd language acquisition
includes learning a new language in a foreign laggucontext (e.g. English in
Mexico or German in the United States) as welleasriing a new language in a
host language environment (e.g. German in Germany).

Saville-Troike (2006, p.2) defines SLA as both stedy of individuals and
groups who are learning a language subsequenaioing their first one as young
children, and to the process  of learning that laggu As second language
acquisition is a process where someone learnsquiraca second language which
in this research the L2 is English, it is natuhalttthey make errors. The errors that
occur is based on the language system which a ddeoguage learner creates

called interlanguage.



2.2 Interlanguage

Based on Crystal (2008, p.249), interlanguage &s lthguistic system
created by someone in the course of learning agiohanguage, different from
either the speaker’s first language or the targegjuage being acquired. It reflects
the learner’s evolving system of rules, and resfitism a variety of processes,
including the influence of the first language (trensfcontrastive interference
from the target language, and the overgeneralizatiamewly encountered rules.

Selinker (1972, cited in Ellis 1994, p. 710) cothe term interlanguage to
refer to the systematic knowledge of an L2 whichngependent of both these
learner’s L1 and the target language. The termchase to be used with different
but related meanings: (1) to refer to the seriesntdrlocking systems which
characterize acquisition, (2) to refer to the systkat is observed at a single stage
of development (‘an interlanguage’), and (3) toereto particular L1/L2
combinations(for example, L1 French/L2 English ¢.Japanese/L2 English)

An interlanguage based on Selinker (1972, cite&anoile-Troike 2006,

p.41) has the following characteristics:

+ Systematic. At any particular point or stage of elegment, the
interlanguage is governed by rules which constitheelearner’s internal
grammar. These rules are discoverable by analytnedanguage that is
used by the learner at that time — what he or shepcoduce and interpret

correctly as well as errors that are made.



e Dynamic. The system of rules which learners havéhéir minds changes
frequently, or is in a state of flux, resulting ansuccession of interim
grammars. Selinker views this change not as a gteajression along a
continuum, but discontinuous progression “from leghtlateau to stable
plateau” (1992, p.226).

* Variable. Although the IL is systematic, differeace context result in
different patterns of language use.

* Reduced system, both in form and function. The attaristic of reduced
form refers to the less complex grammatical stmestuhat typically occur
in an IL compared to the target language (e.g. siomsof inflections, such
as the past tense suffix in English). The charestierof reduced function
refers to the smaller range of communicative neggisally served by an
IL (especially if the learner is still in contactity members of the L1

speech community).

Selinker (1972, cited in Savoille-Troike 2006, p.4fresses that there are
differences between interlanguage (IL) developmerSLA and L1 acquisition
by children, including different cognitive processavolved (McLaughlin, 1987,

cited in Savollle-Troike 2006, p.41):

» Language transfer from L1 to L2.
» Transfer of training, or how the L2 is taught.
« Strategies of second language learning, or howndégarapproach the L2

materials and the task of L2 learning.



« Strategies of second language communication, oswat learners try to
communicate with others in the L2.

* Overgeneralization of the target language lingaistaterial, in which L2
rules that are learned are applied too broadlye(@sneralizations include
some of the intralingual or developmental errorscivtwere illustrated in
the previous section.)

Thus, interlanguage is a linguistic system whiclcrsated by someone
when learning a second language. This linguiststiesy is different from both
their first and second language but are influenlbgdhe two languages. This
linguistic system is dynamic which means that it change from time to time.
These theories proposed by Selinker and McLaugklinised to identify the
interlanguage made by the seventh semester stunleGtady Program of English

in their translation.

2.3 Errors vs Mistakes

According to Brown (2000, p.217) a mistake refers tperformance error
that is either a random guess or a slip, in thas @& failure to utilize a known
system correctly. While an error is a noticeableiaten from the adult grammar
of a native speaker, reflects the competence ofl¢hener. Other than that,
mistakes can be self corrected when attentionliecct them while errors cannot
because errors are produced unconsciously.

According to Corder (1967, cited in Ellis 1994, 14Y a mistake is a

deviation in learner’s language that occurs whernlers fail to perform their
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competence. It is a lapse that reflects procesgirmaplems. While an error
according to Corder (1967, cited in Ellis 1994,00) is a deviation in learner
language which results from lack of knowledge @ torrect rule.

Thus, the main difference that can distinguish akiss and errors is the
ability of someone to correct. If one is unablectorect a certain mistake, it is
called an error. On the other hand, if one is ableorrect a certain mistake it is

merely a mistake.

2.4 Error Analysis

The fact that learners do make errors, and thaetkerors can be observed,
analyzed, and classified to reveal something ofsystem operating within the
learner, led to a surge of study of learners’ arroalled error analysis (Brown,
2000, p. 218).

According to Savoille-Troike (2006, p.37), Error #ysis (EA) is the first
approach to the study of SLA which includes an rimdé focus on learners’
creative ability to construct language. It is basadhe description and analysis of
actual learner errors in L2, rather than on ideailinguistic structures attributed
to native speakers of L1 and L2 (as in CA).

Corder (1974, cited in Ellis 1994, p.701) stateat tiError Analysis
involves a set of procedures for identifying, ddsog, ad explaining errors in
learner language. Error Analysis for pedagogicappses has a long history but

its use as a tool for investigating how learneasriea language is more recent.
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2.4.1 The Steps in Error Analysis

Corder (1974, cited in Ellis 1994, p. 48) suggdkts following steps in Error

Analysis Research:

1. Collecting of a sample of learner language
The starting point in error analysis is decidwbat samples of learner
language to use for the analysis and how to callexgte samples.
2. Identification of errors
Once the samples of learner language has bekatteal, the errors in the
samples have to be identified.
3. Description of errors
The description of learner errors involves a congpar of the learner’s
idiosyncratic utterances with a reconstructionhaise utterances in the target
language. It requires, therefore, attention to $heface properties of the
learners’ utterances (i.e. it does not attempthiatstage, to identify the sources
of errors).
4. Explanation of errors
Assuming that it is possible to identify and ddsererrors, the next step is
to try to explain them. Explanation is concernethvastablishing the source of
the error, i.e accounting for why it is made. Tstigge is the most important for
SLA research as it involves an attempt to estalbtislprocesses responsible for

L2 acquistion.
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5. Evaluation of errors
Whereas all the preceding stages of EA have indobse examination of
errors from the point of view of the learner whokes them, error evaluation
involves a consideration of the effect that errtvave on the person(s)
addressed. This effect can be gauged either instesinthe addressee’s
comprehension of the learner’'s meaning or in tevfrike addressee’s affective

response to the errors.

As these steps are the basic steps in error agabsearch, the researcher
will use them as his guidelines. However, from fiie steps, the researcher will
only use steps 1-4 because step number 5 involveyauation by an expert in

which the researcher does not have access to.

2.5 Sources of Errors
According to Richards (1974, cited in Ellis 199458) the sources of
errors in studying a language might be derived fribra interference of the
learners’ mother tongue and the general charattsrisf the rule learning. The
errors that are caused by the general charactsristithe rule learning are also
called the intralingual errors. While the errorsiged by the interference of the
learners’ mother tongue are called the interlanguagors. Richards (1971, cited
in Ellis 1994, p.58) distinguishes three sourcesamhpetence errors:
(1) Interference errors occur as a result of the ok element from one

language while speaking another.
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(2) Intralingual errors reflect the general chagastics of rule learning such

as faulty generalization, incomplete applicationraies and failure to learn

conditions under which rules apply.

(3) Developmental errors' occur when the learneengits to build up

hypotheses about the target language on the Wdsisited experience.

Richards (1971, cited in Ellis 1994, p.59) alsossifies intralingual errors into
four categories:

(1) Overgeneralization
It occurs when the learner creates a deviant strecin the basis of other
structures in the target language. It generallplves the creation of one
deviant structure in place of two target languaiyectures (for example,
‘He can sings’ where English allows ‘He can singda He sings’).

(2) Ignorance of the rule restrictions
It involves the application of rules to contextsem they do not apply. An
example is ‘He made me to rest’ through extensibthe pattern found
with the majority of verbs that take infinitival egplements (for example,
‘He asked /wanted/invited me to go’).

(3) Incomplete application of rules
It is typically related to analogy. It involves ailtire to fully develop a
structure. Thus learners of L2 English have beesented to use
declarative word order in questions (for examp¥gu like to sing?’) in

place of interrogative word order (for example, ‘Dou like to sing?’).
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This type of intralingual error corresponds to wisabften referred to as an
error of transitional competence.

(4) False concepts hypothesized

The last category of intralanguage error, thabmetimes called semantic
error, may be derived from faulty comprehensiorihia target language.
An example of this error is in the choice of diatim the target language
where some dictions have the same meaning but tdmensubtituted by

each other, such as “richness” and “wealth”.

Lott (1983, cited in Ellis 1994, p.59) distinguish&ansfer/interference

errors into three categories:

(1) Overextension of analogy, occcurs when the leammsuses an item
because it shares features witha an item in thfdrlexample, Italian
learners use “process” to mean “trial” becauseaaltalprocesso” has
this meaning).

(2) Transfer of structure, occurs when the learneizesl some L1 feature
(phonological, lexical, grammatical, or pragmatiajher than of the
target language. This is what is generally undetstas transfer. For
example, the use of Indonesian head-modifier canoegenglish (
rumah besar ‘house big’)

(3) Interlingual errors occur when a particular distioe does ot exist in
L1 (for example, the use of “make” instead of “dwy Italian learners

because the “make/do” distinction is not existertalian.
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In this research, the researcher uses the firssiflzation to classify the
types of errors but will not include the third ddcation of developmental errors
beacause these errors can only be analyzed intkmng research. While the
second classification is used to explain furtheydthe sources of errors found in

the translations, especially the intralingual esror

2.6 Translation

As it is stated in Oxford Advanced Learner’s Dio@oy (2000, p.1438),
translation is the process of changing somethirag i written or spoken into
another language. According to Catford (1965, p.20jranslation is the
replacement of textual material in one language) (82 equivalent textual

material in another language (TL)".

Jakobson (1959) in his seminar paper, 'On Linguisispects of
Translation' states three types of written tramstatwhich are intralingual
translation or in other words interpreting in them& language, interlingual
translation or in other words interpreting or tiatiag in another other language,
and, intersemiotic translation or or in other woirttgrpretation of verbal signs by
means of signs of nonverbal sign systems. In #8earch, the researcher will use
the interlingual translation because he will ask garticipants to translate from
Bahasa Indonesia (L1) to English (L2) which invalVanguage transfer or in

other words interpretation in another language.
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The interlanguage produced by an L2 learner instedimg can make the
translation itself become unclear. Thus, the compation becomes uneffective
and misunderstanding can easily occur. This reBeamalyzes the interlanguage
errors made by seventh semester English Literatudents in Faculty of Cultural

Studies Universitas Brawijaya.

2.7 Previous Studies

A previous study about interlanguage errors waslgoied by Kafipour
and Khojasteh (2012). Their study is entitled “A nQmarative Taxonomy of
Errors Made by Iranian Undergraduate Learners afligim’. This study tried to
identify and investigate errors made by Persiambira of English according to
comparative taxonomy which categorizes errors basdtie source of errors such
as interlingual, developmental, ambiguous and a¢henrs. To conduct this study,
40 Persian learners of English were selected aguprtb their Grade Point
Average from Shiraz Azad University. Elicitationstewas used for data
collection. Writings of the students were analyaed the errors were extracted
and categorized based on comparative taxonomy.résts showed that the
majority of the errors can be attributed to deveieptal, other, ambiguous and
interlingual errors respectively. It proved thatjondy of errors were those which
are common among native speakers of English arglgioreaners of English.
Interlingual errors constitute the lowest numbereafors. This finding rejected

positive transfer from Persian learner’'s mothegta Farsi.
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Another previous study was conducted by Fauzi®i?2. The study was
entitled “Interlanguage Errors -in English Textbooks Junior High School
Students in Surakarta”. This study investigated explained the interlanguage
errors made in Junior High School textbooks, egigcihose in Surakarta. The
reason why the researcher chose this topic or @mobis because English
textbooks for junior high school students éas great number of errors
which include various linguistic items as Wwak grammatical elements. Such
errors suggested that the writers have not yey fulastered the rules of the
language they have learnt. This research wasryibbased and the errors
analyzed were grammar and vocabulary. The analassbased on Dulay, Burt,
and Krashen (1982) theory of comparative taxonomdkijer analyzing the
errors, the researcher categorized the errors thmge major categories stated
above and gave percentage to find the most freqixgre of error. The
constructions which resemble to the first language grouped into interlingual
errors (54.22%). Other constructions, havingnilsir characteristics to the
target language (English), are categorizedleaglopmental errors (43.12%).
Finally, the constructions which do not resemblédth the first language as well
as the target language are categorized as othé6942.

Between the two previous studies mentioned aboudtas research, there
are differences and similarities. The similaritetween this study and the first
previous study is that both analyzes the sourcermirs. While the similarities
among the three studies is that they all analyze d@hvors made. While, the

differences are that this research analyzes areliffeobject. The two previous
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studies analyzed a textbook and a written text,lenthis research analyzes a
translation text. As this research analyzes a lmos text, it will definitely
enrich the first study because of the differencéhef object. Other than that, the
difference is the theory used in analyzing thersirthis study uses the sources of
errors theory, while the two previous studies uges comparative taxonomy
theory. Meanwhile, it will enrich the second prexsostudy because it will give
further explanation on why the errors occur. Aghait, this research can become

an importance to this field as it will give a diéat insight in error analysis.



CHAPTER 1l

RESEARCH METHOD

This chapter consists of the methods that the relseauses in collecting
and analyzing the data. There are four points, hameearch design, data source,

data collection, and data analysis.

3.1 Research Design

In conducting the study, the researcher used aitatzg research

approach. According to Ary et al. (2002, p.425):

The qualitative research deals with the data traf@am of words,

rather than number and statistic. The data colleate the subjects
experiences and perspective; the qualitative rekeattempts to
arrive at a vice description of the people, objeetgents, places,
conversations, and so on.

The type of research of the study was content cumhent analysis since
the writer analyzed the translation made by seveathester students of English
Literature Faculty of Cultural Studies.

According to Ary et.al in their book “Introductiomno Research in
Education” (2002, p.442), content analysis is defias a technique for gathering
and analyzing the document of the text. The contefars to words, meaning,
pictures, symbols, ideas, themes, or any messatjeah be communicated. Texts
can be defined broadly as books, book chapteraygsmterviews, discussions,

newspaper headlines and articles, historical doatsnepeeches, conversations,

19
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advertising, theater, informal conversation, or llyeaany occurrence of
communicative language.

In this research, the researcher classified theretrased on sources of
errors. Other than that, the researcher also sedifohn the frequency of each type
of error found in the translations of seventh sderestudents of Study Program
of English in Faculty of Cultural Studies, Univees Brawijaya who have grades

of A in their translation class.

3.2 Data Source

The data for this study was taken from the trdilamade by seventh
semester students of Study Program of English culBaof Cultural Studies,
Universitas Brawijaya who have grades of A in theinslation class. The reason
for choosing these certain participants was becdlisestudents are studying
English and English is their second language. Ther@a of having grades of A
in the translation class was set because it wasote@ that they have the
capability in translating texts in which it is veggsential in this research. It is also
expected that they will produce less errors as timeye good grades. The total
population of students taking “Introduction to Ts&ation” is 280 students. While
the total population of students having grades o 28. However, the researcher
decided to take 5 random students from the totpljadion of 28 students who
have participated and got the grade of A in thérbiduction to Translation” class.
5 students were decided as the sample becausegbarcher wanted to deeply

analyze the translations done by the studentseas thiere two test conducted. It
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was also due to the feasibility in which by takigtudents, the researcher was
able to collect enough data in conducting thisaede The students were given
an Indonesian text and then they translated itkmtglish.

The analyzed texts was focused on the interlargeagrs that are made by
seventh semester students of Study Program of €bngti Faculty of Cultural
Studies, Universitas Brawijaya who have passedslkasion class with the grade
of A. The data were sentences that contain intgdage errors made by the

participants.

3.3 Data Collection

The steps of collecting data were as follows:

1. The researcher asked the academic of Faculty du@ilStudies for the
data of the grades of the seventh semester StuolgrdPn of English
students in “Introduction to Translation” class.enh the researcher took
notes of the students who have grades of A, in ¢hse there were 28
students. As the researcher took 10% of the papulais the participants,
he asked 5 students to become the participantsagked them to do a
translation test.

2. Designed the translation test as the instrumerhisfstudy. There were
two types of test. The first test given was in fleem of individual
sentences consisting of 1Bahasa Indonesiasentences which the
researcher selected individually from electroniwggaper articles. In this

test, the participants were asked only to pick #8tences. Then the
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researcher asked a translation expert to trangiatd4 sentences that the
researcher has chosen so that there were a higltastiain the translation.
The expert was a translator who has experiencelatamy journals for
more than 10 years. While the second test giveniwdise form of text

from an article posted. ihttp://my.opera.com/lukasaswin/blolgy Lukas

Aswin, a translator. To meet the standard of astedion test, the
researcher consulted an English Literature lectaihet specializes in
translation.

3. The students were asked individually and were g&emaximum of 45
minutes to finish their translation without congudt a dictionary. This
certain time was set based on the time the reserafchished doing the
translation test himself.

4. The writer collected the translation done by thelsnts.

3.4 Data Analysis

In analyzing the data, the researcher used ther Exrmlysis steps

suggested by Corder (1974):

1. Identification of errors
Once the samples have been collected, the emrdine samples have to be
identified. The identification of errors was based the theory of source of

errors by Richards (1971) in which he classifies #mrors into interference,
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intralingual and developmental errors but the netea did not include
developmental errors as it needs a long term relsearanalyze.
2. Description of errors
The description of learner errors involves a carigon of the learner’s
idiosyncratic utterances with a reconstructionhadse utterances in the target
language. It requires, therefore, attention to $ueface properties of the
learners’ utterances (i.e. it does not attempthiatstage, to identify the sources
of errors). The description of errors was also tase the theory of source of
errors by Richards (1971).
3. Explanation of errors
Assuming that it is possible to identify and desererrors, the next step is
to try to explain them. Explanation is concernethvastablishing the source of
the error and how the error is made. This step heabased on the theory of
source of errors by Richards (1971) in which hehter classified intralingual
errors and Lott (1983) in which he further classifinterference errors .
4. Error Tabulation
For answering the second question about frequeheyrors made by the

students, the researcher made a table. The taklpnsented as follows:

Table 3.2. Sample table of errors tabulation

Type of Errors Frequency Percentage (%)
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The percentage (%) is calculated based on theafmitpformula:

(Frequency of each error)F

N% = X100%

(Total Frequency of all types of error)N

The table above was used by the researcher to dowa and make the
list of the frequency of each error found in thenslation done by the students.

The steps of identification of errors, descript@herrors, explanation of
errors, and error tabulation above eased the @smam analyzing the data. It
also made the researcher able to answer all afessarch problems clearly and

orderly.



CHAPTER IV

FINDING AND DISCUSSION

This chapter presents the finding and discussfahis report that consist
of the findings and the data analysis. The disomssvill purposefully include

interpretation and generalization of the findings.

4.1 Findings

This chapter presents findings and their discissielated to the review
of related literature used and previous studie® fiiding of this research is the
results of the data tabulation on the erroneousisygrhrases, or sentences of the
grammar used in the translation made by the sewaartiester students of Study
Program of English of Faculty of Cultural Studiesikérsitas Brawijaya.

In the 5 translations that were collected in trerf of two tests (contextual
translation test and individual sentences trarwilatest) from the 5 participants,
the researcher classified the error based on thece® of errors by Richards
(1971), those are interference and intralinguabrerr The researcher found 84

errors.

4.1.1 Type of Error
According to the sources of errors, errors appksré¢he translations in
forms of interference with 11 errors (13.1%), a@dntralingual errors (86.9%).

The total number of the erroneous words, phraseserdences found is 84 errors.

25
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The errors consist of 51 erorrs in the contextuahdlation test (7 interference
errors and 44 intralingual errors) and 33 erromsthe individual sentences

translation test (4 interference errors and 2%ilimgual errors).

4.1.2 Analysis of Error

In this part, the researcher analyzed the ermispaovided the corrections
that should be used. Each type of error is destrbeorder to know why those
are considered errors. This analysis is divided iwb parts; the analysis of errors
made in the contextual translation test and thdyaisaof errors made in the
individual sentences translation test. The analstgs with the interference and
the intralingual errors made in the contextual gkaton test. Then it is continued
with the individual sentences translation test.

In the tables there are codings (S= subject, Le, lamd N= number) to
ease the reader in checking the errors.
4.1.2.1 Analysis of Errors in Contextual Translation Test

Table 4.1 Types of Errors (Contextual Translation Est)

NG OQER Sentence that contain errors Wgror Error;
Interference | Intralingual

s1 This wide Indonesian archipelago is gifted by
1 L1 various cultures that broadly spread along \%
Nanggroe Aceh Darussalamtil Papua.

2 f,; “Diverge but One” \%
s1 This art is an influence from Hindu'’s religion

3. L4 which can be observed its existenca ninth V
century in Indonesia.
S1 | Actually, wayangexists in Sumatrantil Lombok

4. L7 | with various versions and forms. v v
s1 Wongcomes from Javanese language which
5. L10 | Means marso it can be definedhat ‘the doll” \%
which is used in this show ke puppet dancers
6 S1 | Along agg wayang wongvas only performed in Vv

L12 | Yogyakarta and Surakarta.
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Type of Errors

No | Code Sentence that contain errors . -
Interlingual | Intralingual
S2 IndonesiaPeninsulais blessed with various cultures
7. L1 which spread from Nangroe Aceh Darussatdim \ \%
Papua.
8 S2 | One example of Indonesiaiealth on art is Vv
: L4 | Wayang.
9 S2 | Actually, Wayang can be found in Sumaditia v N
' L7 | Lombok with its various versions astiapes
S2 Some of the famous Wayasfapesare Wayang
10. L8 Kulit, Wayang Topeng, and the most popular is Y
Wayang Wong or Wayang Orang.
S92 In Javanese, wong means person. So here, the dolls
11. 110 that are performed in this art are the Wayang Y
dancers.
12 S2 | Once Wayang Wong was only performed in Vv
> L Yogyakarta and Surakarta.
13 S2 | But, since Wayanfecomespopular, Wayanis v
"| L12 | finally performed in public.
S3 Indonesian archipelago blessewith variety of
14. L1 culture whichscatteredfrom Nanggroe Aceh \%
Darussalam to Papua.
15. 533 “Berbeda-beda Tetapi Tetap Satu.” V
16 S3 | One form of art which is part of thigealth is v
| L4. | Wayang
s3 This art is one of the art that influenced by Hinde
17. L4 | Can found the existence of Hindun the 9th of Y
century.
S3 | Actually, wayangcontainedin Sumatra to Lombok
18. . . ) vV
L6 | with the various version and model.
Some of the popular wayamgwayangkulit, wayang
S3 Y
19. L6 topeng, and the most popular wayang is wayang \%
wong or wayang orang.
33 Wong is the Javanese language which means pegple,
20. L9 sowe can interpret thatthe “Dolls” which used in V
this art ispuppet dancers
21 S3 | In earlier times, wayang wong justagedin Vv
“| L11 | Yogyakarta and Surakarta.
22 S3 | But, because of the popularity of this dirially v
"| L11 | wayang wong stagedn front of public.
In wayang wong performances, the puppeteer
23 S3 | (narrator and group leadguyst be on duty giving v
"| L12 | suluk (foreword) about the story that will be
presented.
24 S4 | Indonesia as a huge archipelago country is gifted
. ) : \Y
L1 | with numerougultural heritages
o5 S4 | In thesecultural haritages, there is one work of art Vv
‘| L3 | which is called asvayangor puppet.
26 S4 | Long time agg wayang wongvas only performed irj Vv
“| L11 | the royal palace of Yogyakarta and Surakarta
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Table Continuation of Types of Error

No | Code Sentence that contain errors - Type of Error.s
Interlingual |  Intralingual
27 S4 | However, as this aiecomingpopular, it began to Y
“|L12 | be performed in front of public.
After that, the dancers will dance, sing and
28. lei converse — usually in Javanese — in performing the V
characters
S5 The broad archipelago of Indonesia is blessed with
29. the variousculture which is spread from Nangroe V V
L1 ,
Aceh Darussalamntil Papua.
30 S5 | “Although contains some differences, however Vv
" L3 | still unified”
31 S5 | One of the art which is become a part from this Vv
“| L4 | wealthis puppet.
S5 This kind ofart affected from Hindu
32. L4 religionwhichwe can trace its existencen 9" Vv
century.
Wong in Javanese language has the meaning o
33 S5 | “people”, thereforét can be translatedthat v
| L9 | “doll” which used in this art ihe dancer of
uppet.
34 S5 | Along time agq “wayang wong’only perfomed Vv
"| L11 | in Jogja and Solo.
S5 However because this &xécomesso famous,
35. L11 finzlll_y “wayang wong’performed in front of the Vv
public.

4.1.2.1.1 Interference errors

There are three types of interference errors basedott (1983), namely
overextension of analogy, transfer of structured amterlingual errors. The
researcher found 7 interference errors in the ctumdé test. Each of them is

discussed in the following explanation.

a. Transfer of structure
Transfer of structure occurs when the learnerzadisome L1 features

(phonological, lexical, grammatical, or pragmati@ther than of the target
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language. This is what is generally understoodrassfer (Lott, 1983, cited in
Ellis, 1994, p.59).

In this research, the researcher found two erf@tshlielong to the transfer
of structure classification from the contextuahskation test. Further explanation
will be explained below.

Table 4.2 Transfer of Structure

No | Code Source Language Sentencéﬁrg;zt ' Correction
Kesenian ini adalah salah This is one of the
satu pengaruh dari agam arts that is

Hindy, yang dapat kita influenced by

S1 | telusuri keberadaannya d Hinduism, which
L4 | Indonesia pada abad ke its existence can
sembilan. be traced backto
the 9th century in
Indonesia.

In wayang wong,
the dalang/
pupeteer (narrato
and group leader)
only gives a
suluk (prelude)
about the story
that will be
presented.

iThis art is an influence
from Hindu’s religion
which can be observed its
existenceat ninth century in
Indonesia.

Dalam wayang wong,

sang dalang (narator dan
pemimpin kelompok)

S3

2. L12 hanya bertugas
memberikan suluk

(prakata) tentang cerita

yang akan dibawanya.

In wayang wong
performances, the puppeteef
(narrator and group leader)
just be on duty giving suluk
(foreword) about the story
that will be presented.

In the first sentence “This art is an influencenfrélindu’s religion which
can be observed its existence at ninth centurpdionesia.” there are two transfer
of structure errors. First, the phrase “This artars influence from Hindu’'s
religion” is translated word-for-word maintainindgpet structure of the source
language which makes the phrase incorrect. Thedomanslation is “This is one
of the arts that is influenced by Hinduism”. Secotite phrase “which can be
observed its existence at ninth century in Indaidsas some misordering words

due to word for word translation. The misorderedrdgoare “ which can be
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observed its existence”, the correct translatiori which its existence can be
traced back”.

In the second sentence “In wayang wong performantes puppeteer
(narrator and group leader) just be on duty giwalyk (foreword) about the story
to be brought by him.” the error is in the phragest be on duty giving suluk”
because it is translated word-for-word and stillinteins the structure of the

source language. The correct translation is “onlgga suluk”.

b. Interlingual errors

Interlingual errors occur when a particular distioic does not exist in L1
(for example, the use of “make” instead of “do” bglian learners because the
“make/do” distinction does not exist in Italian (01983, cited in Ellis, 1994,
p.59).

In this research, the researcher found five ertbet belong to the
interlingual errors classification from the conigadt translation test. Further
explanation will be explained below.

Table 4.3 Interlingual Errors

Sentence that contain

No | Code Source Language -, Correction
Negara kepulauan Indonesjarhis wide Indonesian | This wide Indonesian
yang luas ini diberkati archipelago is gifted by| archipelago is gifted by

s1 dengan bermacam-macam| various cultures that various cultures that

1. kebudayaan yang tersebar| broadly spread along | broadly spread along

L1 NN
luas mulai dari Nanggroe | Nanggroe Aceh Nanggroe Aceh
Aceh Darussalam sampai | Darussalanuntil Darussalanto Papua.
Papua. Papua.
Sebenarnya, wayang Actually, wayangexist - | Actually, wayangexist
S1 | terdapat di Sumatra hingga in Sumatrauntil in Sumatrao Lombok

L7 | Lombok dengan berbagai | Lombok with various | with various versions
macam versi dan bentuk. | versions and forms. and forms.
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No | Code Source Language Senten(;?rg:zt contain Correction
Negara kepulauan Indonesia Peninsula is | Indonesia archipelago is
Indonesia yang luas ini blessed with various blessed with various
diberkati dengan cultures which spread | cultures which spread
3 S2 | bermacam-macam from Nangroe Aceh from Nangroe Aceh
J L1 | kebudayaan yang tersebar| Darussalanuntil DarussalantoPapua.
luas mulain dari Nanggroe | Papua.
Aceh Darussalam sampai
Papua.
Sebenarnya, wayang Actually, Wayang can- | Actually, wayang exist
4 S2 | terdapat di Sumatra hinggg be found in Sumatréll | in Sumatrao Lombok
’ L7 | Lombok dengan berbagai | Lombok with its various| with its various versions
macam versi dan bentuk. | versions and shapes. | and shapes.
Negara kepulauan The broad archipelago | The broad archipelago
Indonesia yang luas ini of Indonesia is blessed| of Indonesia is blessed
diberkati dengan with the variousulture | with the various
5 S5 | bermacam-macam which is spread from | cultures which are
’ L1 | kebudayaan yang tersebar| Nangroe Aceh spread from Nangroe
luas mulai dari Nanggroe | Darussalanuntil Aceh Darussalarto
Aceh Darussalam sampai | Papua. Papua.
Papua.

In the sentence “Actuallywayangexists in Sumatra until Lombok with

various versions and forms.” there is a wrong usafgpreposition “until”’. The
correct preposition is “to”. Thus, the translatisn“Actually existin Sumatra to
Lombok....”

There is also an error of choice in prepositionalihis shown in sentence
number (3) and (4),".....which spread from Nangweeh Darussalam until
Papua.” There is a wrong usage of preposition I'unthe correct preposition is
“to”. This kind of error is also seen in sentencenber (1), (5).

In sentence number (5), the error is in the ommisiothe plural marker (-
s) in the word ‘culture” because it is precededtbg word “various” which

indicates a plural, thus the correct translatidivasious cultures”.
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The are four types of intralingual errors basedRarhards (1971), namely

overgeneralization, ignorance of the rule reswittiincomplete application of

rules, and false concept hypothesized. The reselahadve found 48 intralingual

errors. Each of them is discussed in the folloverglanation.

a. Incomplete application of rules

It is typically related to analogy. It involves ailtire to fully develop a

structure. Thus learners of L2 English have beeseed to use declarative word

order in questions (for example, “You like to sif)dfd place of interrogative word

order (for example, ‘Do you like to sing?’). Thigpe of intralingual error

corresponds to what is often referred to as amr efrsansitional competence.

In this research, the researcher found twelve ertibat belong to this

classification. Further explanation will be expkdinbelow.

Table 4.4 Incomplete Application of Rules

Sentence that contain

No | Code Source Language L Rors Correction
Kesenian ini adalah salah saturhis art is one of the arts | This is one of the arts
s3 pengaruh dari agama Hindy, | that influenced by Hindu, | that is influenced by
1. La | Yang dapat kita telusuri we can found the existenceHindu, which its
keberadaannya di Indonesia| of Hindu in the §of existence can be traced
pada abad ke sembilan. century. in the 9th century.
Akan tetapi, karena kesenian But, because of the But, because this art
5 S3 | ini menjadi semakin populer,| popularity of this art, became popular,
" | L11 | akhirnya wayang wong finally wayang wong wayang wongvas
dipentaskan di depan umum.| stagedin front of public. | performed in public.
Pada jaman dahulu, wayang iiiaxBelinide raibas In the past, wayang
3 S3 | wong hanya dipentaskan di . » wayang wongwas just staged
. wongjust stagedin ;
L11 | Yogyakarta dan Surakarta. in Yogyakarta and
Yogyakarta and Surakarta. Surakarta
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Sentence that contain

)

J

No | Code Source Language errors Correction
Negara kepulauan Indonesia Indonesian Indonesian archipelago is
yang luas ini diberkati archipelago blessed | blessedwith variety of
33 dengan bermacam-macam | with variety of culture | cultures which are spread
4. kebudayaan yang tersebar | which scattered from | from Nanggroe Aceh
L1 2 1N/
luas mulai dari Nanggroe Nanggroe Aceh Darussalam to Papua.
Aceh Darussalam sampai | Darussalam to Papua.
Papua.
Kesenian ini adalah salah | This kind of art This is one of the arts
satu pengaruh dari agama | affectedfrom Hindu that is influenced by
5 S5 | Hindy, yang dapat kita religion which we can | Hinduism religion which
A L4 | telusuri keberadaannya di | trace its existence if'9| its existence can be trace(
Indonesia pada abad ke century. backto the 8 century in
sembilan. Indonesia.
Wong adalah bahasa Jawa | Wong in Javanese Wong in Javanese
yang berarti orang, sehinggd language has the language has the meaning
dapat diartikan bahwa meaning of‘people”, | of “people”, therefore it
6 S5 | “boneka” yang diapakai therefore it can be can be said that
‘ L9 | dalam kesenian ini adalah | translated that “doll” which is usedin this
para penari-penari wayang. | “doll” which usedin art is the wayang dancers
this art is the dancer of
puppet.
Pada jaman dahulu, wayang A long time ago, In the pastywayang wong
7 S5 | wong hanya dipentaskan di | “wayang wong” only | was only stagedn Jogja
i L11 | Yogyakarta dan Surakarta. | performed in Jogja and Solo.
and Solo.
Akan tetapi, karena kesenian However, because this However, because this art
S5 ini menjadi semakin populer| art becomes so famousg,became so famous, finally
8. L11 akhirnya wayang wong finally“wayang wong” | wayang wong was
dipentaskan di depan umuml. performed in front of | performed in front of the
the public. public.
Beberapa bentuk wayang | Some of the popular | Some of the popular
yang terkenal adalah wayangwayangis wayang wayangwaswayang kulit,
9 S3 | kulit, wayang topeng, dan | kulit, wayang topeng, | wayang topeng, and the
y L6 | yang paling terkenal, wayangand the most popular | most popular wayang is
wong atau wayang orang. | wayang is wayang wayang wong or wayang
wong or wayang orang. orang.
Akan tetapi, karena kesenian But, since Wayang However, because this art
S2 | ini menjadi semakin populer| becomesopular, becamepopular,wayang
10. : T :
L12 | akhirnya wayang wong Wayangis finally wongwas performed in
dipentaskan di depan umum. performed in public. public.
Akan tetapi, karena keseniah However, because this However, because this arf
S5 ini menjadi semakin populer| artbecomesso famous, becameso famous, finally
11. L11 akhirnya wayang wong finally “wayang wong” | “wayang wong" was
dipentaskan di depan umum. only performed in front| performed in front of the
of the public. public.
Akan tetapi, karena kesenianh However, as this art However, as this art
12 S4 | ini menjadi semakin populer| becomingpopular, it becamepopular, it began
" | L12 | akhirnya wayang wong began to be performed to be performed in front of

dipentaskan di depan umum

.in front of public.

public.
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In sentence number (1), the error is becauséehehich should appear in
the sentence is ommited. The sentence is not coeapyet. The word “is” should
be inserted to make the sentence complete as ems&tat. Thus, the correct
translation is “this art is one of the art thainBuenced....”. The same errors occur
in sentences number (2) to (9).

In sentence number (10), the error is in the vebecbmes”. It is
considered an error because in the source langtldgesentence is describing a
past event while the target language uses presesétAs it is describing a past
event, the translation should be in past tense £3+¥Vhus, the verb “becomes” is
incorrect. The correct translation is “But, sincaying became....”. This kind of
error is also found in sentence number (11).

In sentence number (12), the error is in the védcbming”. This error is
similar with the error found in sentence one and $he difference is that in
sentence one and six, the error is in the use edent tense verb instead of past
tense verb while in this sentence the error iheuse of present continous verb
instead of past tense verb. So, the correct trams|or this sentence is “however,

as this art became popular....”.

b. False Concept Hypothesized

False concept hypothesized errors, sometimes cadetntic error, may
be derived from faulty comprehension in the tatgaguage. An example of this
error is in the diction in the target language wehsome dictions have the same

meaning but cannot be subtituted by each otheh asi€¢richness” and “wealth”.
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In this research, the researcher found thirty femwors that belong to this
classification from the contextual translation teSurther explanation will be

explained below.

Table 4.5 False Concept Hypothesized

No | Code Source Language Sentenc;(:rg;gt rE Correction
Kesenian ini adalah salah This art is one of the arts | This is one of the arts
satu pengaruh dari agamq that influenced by Hindu, | that is influenced by
s3 Hindy, yang dapat kita we canfound the Hinduism, which its
1. L4 telusuri keberadaannya di| existence of Hindu in the | existence can be
Indonesia pada abad ke | 9" of century. traced backin the
sembilan. 9th century in
Indonesia.
Negara kepulauan Indonesian archipelago | Indonesian
Indonesia yang luas ini blessed with variety of archipelago blessed
diberkati dengan culture whichscattered with variety of
5 S3 | bermacam-macam from Nanggroe Aceh culture whichspread
’ L1 | kebudayaan yang tersebaf Darussalam to Papua. from Nanggroe Aceh
luas mulain dari Nanggroe Darussalam to Papua.
Aceh Darussalam sampai
Papua.
Akan tetapi, karena But, because of the However, because
s3 kesenian ini menjadi popularity of this art, this art became
3 semakin populer, akhirnyd finally wayang wong popular,wayang
L11 \ . .
wayang wong dipentaskan stagedin front of public. | wongwas then
di depan umum. performed in public.
Pada jaman dahulu, In earlier times, wayang | In the past, wayang
g3 | Wayang wong hanya wong juststagedin wong was just
4. dipentaskan di Yogyakarta Yogyakarta and Surakartd. performed in
L11
dan Surakarta. Yogyakarta and
Surakarta.
Pada jaman dahulu, A long agq wayang wong | In the past, wayang
5 S1 | wayang wong hanya was only performed in wongwas only staged
" | L12 | dipentaskan di Yogyakarta Yogyakarta and Surakartd. in Yogyakarta and
dan Surakarta. Surakarta.
Pada jaman dahulu, Long time agg wayang In the past, wayang
g4 | Wayangwong hanya wongwas only performed | wongwas only staged
6. L11 dipentaskan di Yogyakarta in the royal palace of in the royal palace of
dan Surakarta. Yogyakarta and Surakarta Yogyakarta and
Surakarta
Pada jaman dahulu, A'long time agq “wayang | In the past, “wayang
7 S5 | wayang wong hanya wong” only perfomed in | wong” was only
" | L11 | dipentaskan di Yogyakartg Jogja and Solo. staged in Jogja and
dan Surakarta. Solo.
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Sentence that contain

11

No | Code Source Language errors Correction
Salah satu bentuk kesenignOne of the arts which is a| One of the arts which
S5 | yang merupakan bagian | part from thisnvealthis is a part from this
8. ; - ; .
L4 | dari kekayaan ini adalah | puppet. richnessis puppet.
wayang.
Salah satu bentuk kesenignOne example of One example of
9 S2 | yang merupakan bagian - | Indonesia'svealth on art | Indonesia’sichness
' L4 | dari kekayaan ini adalah | is Wayang. on art is Wayang.
wayang.
Salah satu bentuk kesenignOne form of art which is | One form of art
10 S3 | yang merupakan bagian | part of thiswealth is which is part of this
| L4 | dari kekayaan ini adalah | Wayang richnessis Wayang
wayang.
Wong adalah bahasa JawaWongcomes from Wongcomes from
yang berarti orang, Javanese language which| Javanese language
sehingga dapat diartikan | means man, so it can be | which means man, sq
11 S1 | bahwa “boneka” yang defined that“the doll” it can besaid that
"| L10 | diapakai dalam kesenian | which is used in this show| “the puppets” which
ini adalah para penari- is the puppet dancers. are used in this show
penari wayang. is the wayang
dancers.
Wong adalah bahasa JawaWong is the Javanese Wong is the Javanes
yang berarti orang, language which means language which
sehingga dapat diartikan P?Ople’tsf[)hwtetﬁ;‘% I meags pedotalet’ tsho it
p ” interpret tha olls can besaid that the
12. S3 bghwa poneka yang. which are used in this art is“the puppets”which
L9 | diapakai dalam kesenian | o,hhet dancers are used in this art is
ini adalah para penari- the wayang dancers
penari wayang.
Wong adalah bahasa JawaWong is Javanese Wong is Javanese
yang berarti orang, language that has a language that has a
sehingga dapat diartikan | meaning “people”, meaning “people”,
13 S5 | bahwa “boneka” yang therefore it can be therefore it can be
"| L9 | diapakai dalam kesenian | translated that the" doll” said that the‘the
ini adalah para penari- which used in this artis | puppetd” which are
penari wayang. the dancer of puppet used in this art ithe
wayang dancers.
Wong adalah bahasa Jawaln Javanese, wong meang In Javanese, wong
yang berarti orang, person. So here, thiolls means person. So
sehingga dapat diartikan | that perform in this art are| here, thepuppetsthat
14 S2 | bahwa “boneka” yang the Wayang dancers. perform in this art are
"| L10 | diapakai dalam kesenian the Wayang dancers,
ini adalah para penari-
penari wayang.
s3 “Berbeda-beda Tetapi | “Berbeda-beda Tetapi “Unity in Diversity”
15. L3 Tetap Satu.” Tetap Satu.”
S5 “Berbeda-beda Tetapi | “Although contains some | “Unity in Diversity”
16. L3 Tetap Satu.” differences, however still

unified”
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Sentence that contain

No | Code Source Language errors Correction
s1 “Berbeda-beda Tetapi “Diverge but One” “Unity in Diversity”
17. Tetap Satu.”
L3
Negara kepulauan Indonesia as huge Indonesia as a
Indonesia yang luas ini archipelago country is wide/vast
diberkati dengan gifted with numerous archipelago country i$
S4 | bermacam-macam culturalheritages gifted with numerous
18.
L1 | kebudayaan yang tersebaf cultures.
luas mulai dari Nanggroe
Aceh Darussalam sampai
Papua.
Salah satu bentuk kesenignin thesecultural In thesecultures,
yang merupakan bagian | haritages there is one there is one work of

19. $4 dari kekayaan ini adalah | work of art which is called| art which is called as

L3 wayang. aswayangor puppet. wayangor puppet.
Sebenarnya, wayang Actually, Wayang can be | Actually, Wayang
S92 terdapat di Sumatra hinggafound in Sumatra till exists in Sumatra to
20. L8 Lombok dengan berbagai| Lombok with its various | Lombok with its
macam versi dan bentuk. | versions anghapes various versions and
forms.
Beberapa bentuk wayang | Some of the famous Some of the famous
yang terkenal adalah Wayangshapesare Wayangforms are
5o | Wayang, kulit, wayang Wayang Kulit, Wayang Wayang Kulit,

21. L9 topeng, dan yang paling | Topeng, and the most Wayang Topeng, and
terkenal, wayang wong popular is Wayang Wong | the most popular is
atau wayang orang. or Wayang Orang. Wayang Wong or

Wayang Orang.
Sebenarnya, wayang Actually, wayang Actually, wayang
s3 terdapat di Sumatra hinggacontainedin Sumatrato | existsin Sumatra to

22. L7 Lombok dengan berbagai| Lombok with the various | Lombok with the
macam versi dan bentuk. | of version and model. various of version

and model.
Setelah itu barulah para | After that, the dancers will| After that, the dancer
penari akan menari, dance, sing and converse|-Will dance, sing and
sa4 | menyanyi, dan berbicara + usually in Javanese — in | converse — usually in
23-1'14 | biasanya dalam bah formi grvijeva - o
ya dalam bahasa | performing thecharacters.

Jawa — untuk mementaskan

lakon pada saat itu.

performing theplay.

(Bahasa Indonesia) wotdlusuriis translated into “found” which is inappropriate

In sentence number (1), the error is in dictione T$ource language

in the target language (English) The correct Enliglrd to reprsentelusuruis

“traced” So, the correct translation is “...whick wan trace its existence...”
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In sentence number (2), rhe error is the dictiohe Bource language
(Bahasa Indonesia) phragang tersebaiis translated into “scattered” which is
inappropriate in the target language (English). @&peropriate English word to
represenyang tersebars “spread”. So the correct translation is “...whgpread
from Nanggroe Aceh Darusalam to Papua.”

In sentences number (3) and (4), the error is tiedod. The source
language (Bahasa Indonesia) waligentaskans translated into “staged” which
IS inappropriate in the target language (Engliie appropriate English word to
representipentaskans “performed”. So, the correct translation is “eag wong
was performed ....".

In sentences number (5) to (7), the error is aisthé diction. The source
language (Bahasa Indonesia) phrpada jaman dulus translated incorrectly to
the target language (English). The appropriate iEingbhrase to represepada
jaman dahulus “in the past”. So, the correct translation is the pastwayang
wong....".

In sentences number (9) to (10), the error is mgtbe diction. The source
language (Bahasa Indonesia) warekayaans translated into “wealth” which is
inappropriate in the target language (Englishis ihappropriate because the word
“wealth” is used when the subject is human, whilghis sentence the subject is
non human. For non human subjects the correct §inghord to represent
kekayaans “richness”.

In sentences number (11) to (14), the error is asthe diction. The

source language (Bahasa Indonesia) walaigat diartikan, “boneka”, penari-
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penari wayangvere translated incorrectly into the target larggugEnglish).
This error occurs due to the lack of context undeding and literal translation.
The first Bahasa Indonesia wodipat diartikanis translated into “defined”,
“interpret”, and “translated” is an error becausditeral translation which in this
case resulted in an inappropriate translation. ddreect English word is “said”,
so the correct translation is “...so it can be sdidThe second Bahasa Indonesia
word “boneka” is translated literally into “doll” which makes &n error. The
correct translation is “puppets” becau$mneka” in the source language text
refers towayang So, the translation is “...that the “puppets’. The third Bahasa
Indonesia wordpenari-penari wayangs translated into “the puppet dancers”,
“puppet dancer”, and “the dancer of puppet” whicé all incorrect. The correct
words to represent the worgdsnari-penari wayangs “the wayang dancers”.

In sentences number (15) to (17), the error ocdwsause of the
incapability to translate Bahasa Indonesian sayjpmgserbs into English. The
correct translation of the saying/proverb is “UniityDiversity”.

In sentence number (18), there are two errors cifodi use. First, is the
use of “huge” to represent the Bahasa Indonesia Wwas. The word “huge” is
incorrect, the correct English word to repredaatis “wide/vast”. Second, is the
use of “cultural heritages” to represent the BaHadanesia workebudayaanit
is  inappropriate because when it is translated iB#&hasa Indonesia, it is
peninggalan budayaot kebudayaanThe correct English word is “cultures”. The

same error is also found in sentence number (19).
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In sentence number (20), the error is also in tlotioth “shapes”. The
source language (Bahasa Indonesia) phoast¢ukis translated incorrectly to the
target language (English). The appropriate Engbistase to represebentukis
“forms”and not “shapes"”. This error is also foundsentence number (21).

In sentence number (22), the error is also in tictoth “contained” to
represent the Bahasa Indonesia werdiapat The choice of diction is incorrect
because it does not represeetdapat correctly. The correct English word to
representterdapat is “exists”. So, the translation is “Actually, wayg exists
in.....".

In sentence number (23), the error is in the dictfgharacters” to
represent the Bahasa Indonesia word “lakon”. Basedthe context, in the
utterance “...untuk mementaskan lakon pada saat lakon in this context refers
to the drama/play not the characters. The corregptesentation of the Bahasa
Indonesia word in English is “play”. Thus, the a@mt translation is “....in
performing the play”.

After analyzing the errors in the contextual tratish test, the researcher
analyzed the errors that occur in the individuaiteeces translation test which is

explained in the following table.

4.1.2.2 Analysis of Errors in Individual Sentence3ranslation Test

Table 4.6 Type of Errors (Individual Sentences Traslation Test)
Type of Errors

No | Code | Sentence that contain errors

Interlingual Intralingual
Terrorist’s attackat September 11in United
S1 . ) :
1. N1 Statedncreasesanxiousness about United vV Vv
State citizen’s safetywho stay in or travelto
Indonesia.
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Table Continuation of Types of Errors (Individugn$ences Translation Test)

Types of Errors

No | Code Sentence that contain errors .
Interference Intralingual
The victory over South Korea'’s player Shon
> S1 | Seung-mo in this single’s men final round Vv
' N2 | also putthe myth to an end, that Taufik
could not be a champion in Europe.
Tian Xueren, an ex-Vice Governor of Jilin
3 S1 | Province in northeast Chinis, givena Vv
' N3 | punishment for accepting bribe worth more
than 19 million Yuan (IDR 34,5 billion).
s1 Slank officially changestheir band logo from
4. N4 Slank letter in butterfly shape to Slank letter Vv
in bird’s wing shape.
Rough Edges, a charity organization in
s1 Sydney, Australiamakes a foot-walktour
5. N5 | Program to some areas that are settled by Vv
vagrant to give new perspectidealing with
that underprivileged group.
All this time, Israekcontrols all activities in
6 S1 | thewhole Arabian countries througpies’ Vv
N6 | network system and tappingin those
countries.
Having being successfull in composing
s1 soundtrack fot.askar PelangandSang
7. Pencerahmovie, Nidji Band once again \
N7
composeghe soundtrack for Tenggelamnya
Kapal Van der Wijck movie.
President Susilo Bambang Yudhoyono hopes
8 S1 | that from now on, Indonesia’s educatiieid Vv
’ N8 | begins to form young generation that
prepared in facing challenges in the future.
Beginsfrom his disappointment toward the
s1 quality of Indonesia’s education, Syahrial
9. N9 Yusuf was motivated to establiskmbaga V
Pendidikan dan Pengembangan Profesi
Indonesia (LP3lI).
S2 Terrorist attack on 11th of September in
10. USA increasesthe worries of American’s
N1 : . . \V;
safetywho lives in Indonesia and who
travels to Indonesia.
S2 Tian Xueren, the former vice governor of
11. N3 Jilin Province in Northeast Chinis, Vv
punished because of getting bribe amount
more than 19 million yuan.
S2 During the time, Israel has controlled all
12. N5 activities inwhole Arabic nations through Vv
spy and sound tracked system.
After successfully making the original
S92 soundtrack of Laskar Pelangi and Sang
13. NG Pencerahband group Nidji makesan \%

original soundtrack for Tenggelamnya Kapgl
Van der Wijck movie.
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Table Continuation of Types of Errors (Individugn$ences Translation Test)

Types of Errors

No | Code Sentence that contain errors .
Interference Intralingual
Reasoningby his dissapointment on
14 S2 | Indonesia education quality, Syahrial Yusuf Vv
| ~N8 | is motivated to - make Lembaga Pendidikan
dan Pengembangan Orifesi (LP3I).
Launched from FIFA website, Indonesia
s3 which ranked 162 in FIFA may have
15. something in common with two times World V
N1 r »
Cup champion, Argentina, related to
Football.
Tian Xueren, former deputy governor of Jilin
16 S3 | province in northeast chinagnvicted v
"| 'N2 | because of accepting bribes worth more than
19 million Yuan (Rp 34,5 billion)
Indonesian president Susilo Bambang
17 S3 | Yudhoyono hopes that the education world Vv
| N4 | since this time began formingyouth who
are ready to face the challenges of the futdre.
Within a period of about five billion years,
18 S3 | the sun will exhaust its nuclear fuel and S\/\lell
"| N7 | into a "red giant"A big star, old, and
dazzling, and maybe will swallow the earth
A victory over South Korean
19 S3 | playermoshonseung in the men’s single fidal v
“| N8 | round,endingthe myth that taufik can’'t be a
champion in Europe. T
Successfully made the theme song for the
20 S3 | movielascar pelangiandsang pencerah
"| N10 | nidji band back doingthe theme song for \%
the movietenggelamnya kapal Van der
Wijck.
Israel has been controlling all activities in
21 S4 | Arabic countries through thepies Vv
"I N4 | networking system and tappingin those
countries.
sS4 The terrorist attack on Y1September in U.S
22. increase the anxiety about the American \%
N1 . . .
safetywho settled in or travelin Indonesia.
S5 Because the number of MPR is less than the
23. number of voters so it is possible, to have \%
N2 " T . :
political trick in the president election.
The victoryupon south Korea player Shon
24 S5 | Seung-no in the single men final round alsp v
“| N3 ' | ended the myth that Taufik was no longer

able to be the winner in Europe
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There are three types of interference errors basedott (1983), namely

overextension of analogy, transfer of structured amterlingual errors. The

researcher found 4 interference errors. Each ohtisediscussed in the following

explanation.

a. Transfer of structure

Transfer of structure occurs when the learnerzadli some L1 feature

(phonological, lexical, grammatical, or pragmati@ther than of the target

language. This is what is generally understoodrassfer (Lott, 1983, cited in

Ellis, 1994, p.59).

In this research, the researcher found two ertoas belong to transfer of

structure from the individual sentences translatesu.

Table 4.7 Transfer of Structure

Sentence that contain

No | Code Source Language efors Correction
Sukses membuat lagu temaAfter successfully making| After successfully
untuk film Laskar Pelangi | the original soundtrack of | making theme songs
dan Sang Pencerah, band Laskar Pelangi and Sang | for Laskar Pelangi
Nidji kembali mengerjakan Pencerahhband group and Sang Pencerah

s2 lagu tema untuk Nidji makes an original | movies Nidji band

1. NG film Tengg?lamnya Kapal| soundtrack for group, again,

Van der Wijck. Tenggelamnya Kapal Van arranged a theme
der Wijck movie. song for
Tenggelamnya Kapal
Van der Wijck movie.
Dalam kurun waktu sekitaf Within a period of about | During a period of
lima miliar tahun, five billion years, the sun | about five billion
Matahari akan menguras | will exhaust its nuclear years, the sun will
bahan bakar nuklirnya dan fuel and swell into a "red | drain its nuclear fuel

2 S3 | membengkak menjadi giant". A big star, old, and transform itself

' N7 | "raksasa merah"—sebuah and dazzlingand maybe | into “a red giant"-an
bintang besar, tua, dan will swallow the earth. old big dazzling star
menyilaukan—dan and perhaps will
mungkin akan menelan swallow our planet.
planet kita.
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In sentence number (1), the phrase “band group”Nsdjncorrect because
there is a transfer of structure in the head andiimeo from L1. In English we
know the concept head and modifier where the medif put before the head.
While in Bahasa Indonesia is the opposite. Theecbrranslation is “Nidji band
group”.

In sentence number (1), the phrase “a big star,anid dazzling” is
incorrect because of the transfer of structuremfmphrase from L1. In Bahasa
Indonesia (L1), the structure of a noun phraseta&dp such asSebuah bintang
besar While in English, the structure of a noun phrasédj+S such as “a big
star”. Thus, the phrase”a big star, old and dagzlis incorrect because it still
mantains the structure of L1. The correct transtais “an old big dazzling star”.

b. Interlingual errors

Interlingual errors occur when a particular distioic does not exist in L1
(for example, the use of “make” instead of “do” bglian learners because the
“make/do” distinction does not exist in Italian (01983, cited in Ellis, 1994,
p.59).
In this research, the researcher found two erieas belong to interlingual
errors from the individual sentences translatich te

Table 4.8 Interlingual Errors

No | Code Source Language Srer(r;tr(;nce R FSRaE Correction
Serangan teroris pada 11 Terrorist’s attaclat Terrorist’s attaclon
September di Amerika Serikat September 11in September 11in the

s1 menambah kekhawatiran United States increasesUnited States has

1. N1 tentang keselamatan warga | anxiousness about increased the anxiety on
Amerika yang bermukim di | United State citizen’s | United States citizens
atau melakukan perjalanan ke safety who stay in or | safety who are staying inj,
Indonesia. travel to Indonesia. or travelling to Indonesia
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Table Continuation of Interlingual Errors

No | Code Source Language Senten(;(?rg:zt contain Correction
Serangan teroris pada 11 The terrorist attack on | Terrorist’s attaclon
September di Amerika Serikat 11" September in U.S | September 11in the
menambah kekhawatiran increase the anxiety | United States has

S5 : : |

2. N1 tentang keselamatan warga about the Amerlcar_l mc_reased the anxiegn
Amerika yang bermukim di | safety who settled in or United States citizens
atau melakukan perjalanan ke travel in Indonesia. safety who are staying.in,
Indonesia. or travelling to Indonesia

Sentence number (1) is considered an error beasfugeing the wrong
preposition. The correct preposition is “on” be@ughen we refer to a certain
day, we use “on”. Even though both are preposigbtime but there are certain
limitations to the use of both prepositions. Prépms “at” is used when we refer
to time (clock), for example “at 9 pm”. While thegposition “on” is used to refer
to time (date, day), for example “on Wednesdayn ‘®eptember”. Thus, the
correct translation is “....on September 11thTHe same kind of error is found in

sentence number two.

4.1.2.2.1 Intralingual Errors

The are four types of intralingual errors basedRarhards (1971), namely
overgeneralization, ignorance of the rule reswittiincomplete application of
rules, and false concept hypothesized. The reseal@ve found 34 intralingual
errors. Each of them is discussed in the follonerglanation.

a. Incomplete application of rules

It is typically related to analogy. It involves ailtire to fully develop a
structure. Thus learners of L2 English have beeseed to use declarative word

order in questions (for example, ‘“You like to sif)gR place of interrogative word
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order (for example, ‘Do you like to sing?’). Thigpe of intralingual error

corresponds to what is often referred to as armr efrsansitional competence.

In this research, the researcher found seventeersahat belong to this

classification. Further explanation is explainetbine

Table 4.9 Incomplete Application of Rules

Sentence that contain

D.

No | Code Source Language el Correction
Serangan teroris pada 11 Terrorist’s attack at Terrorist's attack on
September di Amerika | September 1in September 11in the
Serikat menambah United States increases| United States has
1 S1 | kekhawatiran tentang anxiousness about increased the anxiety on
' N1 | keselamatan warga United State citizen’s United States citizens
Amerika yang bermukim| safetywho stayin or safetywho are staying
di atau melakukan travel to Indonesia. in, or travelling to
perjalanan ke Indonesia. Indonesia.
Kemenangan atas pemaint he victory over South | The victory over South
Korea Selatan Shon Korea's player Korean player Shon
Seung-mo di babak final| ShonSeung-mn this Seung-man the single’s
2 S1 | tunggal putra ini juga single’s men final men final round has
' N2 | sekaligus mengakhiri round also put the myth | also put the myth to an
mitos, bahwa Taufik tak | to an end, that Taufik | end, that Taufik could no
bisa menjadi juara di could not be a champion be a champion in Europe.
Eropa. in Europe.
Slank resmi mengganti | Slank officially Slank has officially
logo band mereka dari | changestheir band logo | changedtheir band logo
s1 tulisan Slank yang from Slank letter in from Slank letter in
3. N4 membentuk kupu-kupu | butterfly shape to Slank| butterfly shape to Slank
menjadi tulisan Slank letter in bird’s wing letter in bird’s wing
yang membentuk sayap | shape. shape.
burung.
Israel selama ini All this time, Israel All this time, Israel has
mengontrol semua controls all activities in | controlled all activities
aktivitas di seluruh the whole Arabian of all Arabian countries
S1 . . . y
4, NG nfagara_Ar_ab melalui countries through spies’| through espionage
sistem jaringan mata- network system and network and tapping
mata dan penyadapan d| tapping in those system in those countries
negara-negara tersebut.| countries.
Sukses membuat lagu | Having being successfull Having being sucessfull
tema untuk film Laskar | in composing soundtrackin making theme songs
Pelangi dan Sang for LaskarPelangand for Laskar Pelangi and
5 S1 | Pencerah, band Nidji Sang Penceramovie, Sang Pencerah movies
’ N7 | kembali mengerjakan Nidji Band once again | Nidji band group, again,
lagu tema untuk composes the soundtraclkarranged a theme song
film Tenggelamnya for Tenggelamnya Kapal for Tenggelamnya Kapal
Kapal Van der Wijck. Van der Wijck movie. — | Van der Wijck movie.
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Sentence that contain

No | Code Source Language errors Correction
Presiden Susilo BambangPresident Susilo President Susilo
Yudhoyono berharap Bambang Yudhoyono | Bambang Yudhoyono
agar dunia pendidikan | hopes that from now on, hopes that from now on,
6 S1 | Indonesia sejak saat ini | Indonesia’s education | Indonesia’s education
' N8 | mulai membentuk field begins to form begins to form young
generasi muda yang siap young generatiothat generationshat are
menghadapi tantangan | prepared in facing prepared in facing
pada masa depan challenges in the future.| challenges in the future.
Dilansir dari situs FIFA, | Launched from FIFA Launched from FIFA's
Indonesia yang saat ini | website Indonesia website Indonesia
menduduki peringkat ke4{ which ranked 162 in which is ranked 162 in
162 di FIFA mungkin FIFA may have FIFA may have
S3 7 o S Jay
7. N1 memiliki sedikit _ S(_)methlng in common sc_)methlng in common
kesamaan dengan juara| with two times World with two times World
dua kali Piala Dunia, Cup champion, Cup champion,
Argentina, terkait sepak | Argentina, related in Argentina, related to
bola. Football. football.
Tian Xueren, seorang TianXueren, former Tian Xueren, former ex-
mantan Wakil Gubernur | deputy governor of Jilin | vice governor of Jilin
Provinsi Jilin di China | province in northeast | Province in northeast
S3 | timur laut, dihukum china,convictedbecause chipa,was conwctgd
8. . h ; because of accepting
N2 | karena menerima suap | of accepting bribes bribes worth more than
senilai lebih dari 19 juta | worth more than 19 19 million Yuan (Rp 34,5
yuan (Rp 34,5 miliar). million Yuan (Rp 34,5 | billion)
billion)
Serangan teroris pada 11 Terrorist's attack at Terrorist’s attaclon
September di Amerika | September Min United | September 14.in the
Serikat menambah States increases United States has
9 S1 | kekhawatiran tentang anxiousness about increased the anxietn
y N1 | keselamatan warga United State citizen’s United States citizens
Amerika yang bermukim| safetywho stay inor safetywho are staying
di atau melakukan travel to Indonesia. in, or travelling to
perjalanan ke Indonesia. Indonesia.
Tian Xueren, seorang TianXueren, an ex-Vice | Tian Xueren, an ex-Vice
mantan Wakil Gubernur | Governor of Jilin Governor of Jilin
Provinsi Jilin di China Province in northeast Province in northeast
10 S1 | timur laut, dihukum China,is givena China,was givena
“| N3 | karena menerima suap | punishment for conviction for accepting
senilai lebih dari 19 juta | accepting bribe worth ~ | bribe worth more than 19
yuan (Rp 34,5 miliar). more than 19 million million Yuan (IDR 34,5
Yuan (IDR 34,5 billion). | billion).
Slank resmi mengganti | Slank officially changes| Slank has officially
logo band mereka dari | their band logo from changed their band logo
s1 tulisan Slank yang Slank letter in butterfly | from Slank letter in
11. N2 membentuk kupu-kupu ' | shape to Slank letter in | butterfly shape to Slank

menjadi tulisan Slank
yang membentuk sayap
burung

bird’s wing shape.

letter in bird’s wing
shape.
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Sentence that contain

=2

No | Code Source Language errors Correction
Sukses membuat lagu | Having being successfull Having being successful
tema untuk film Laskar | in composing soundtrack in composing
Pelangi dan Sang for Laskar Pelangi and | soundtracks for Laskar

s1 Pencerah, band Nidji Sang Pencerah movie, | Pelangi and Sang

12. N7 kembali mengerjakan Nidji Band once again | Pencerah movie, Nidji
lagu tema untuk composeghe Band group,again,
film Tenggelamnya soundtrack for composedthe soundtrack
Kapal Van der Wijck Tenggelamnya Kapal for Tenggelamnya Kapal

Van der Wijck movie. Van der Wijck movie.
Berawal dari Beginsfrom his Beginning from his
kekecewaannya terhadapdisappointment toward | disappointment towards
kualitas pendidikan di the quality of the quality of Indonesia’s
s1 Indonesia, Syabhrial Indonesia’s education, | education, Syahrial Yusu

13. NO Yusuf terdorong Syahrial Yusuf was was motivated to
mendirikan Lembaga motivated to establish | establish Lembaga
Pendidikan dan Lembaga Pendidikan Pendidikan dan
Pengembangan Profesi | dan Pengembangan Pengembangan Profesi
Indonesia (LP3l). Profesi Indonesia (LP3l). Indonesia (LP3lI).
Serangan teroris pada 11 Terrorist attack on 11th | Terrorist's attack on
September di Amerika | of September in USA September 11th in the
Serikat menambah increasesthe worries of | United Statefias

14 S2 | kekhawatiran tentang American’s safety who | increasedthe anxiety on

"| N1 | keselamatan warga lives in Indonesia and | United States citizens
Amerika yang bermukim| who travels to Indonesid. safety who are staying in
di atau melakukan or travelling to Indonesia
perjalanan ke Indonesia.
Tian Xueren, seorang Tian Xueren, the former| Tian Xueren, the former
mantan Wakil Gubernur | vice governor of Jilin vice governor of Jilin
S2 | Provinsi Jilin di China Province in Northeast | Province in Northeast
15.| N3 | timur laut, dihukum Ching is punished China,was convicted
karena menerima suap | because of getting bribe| because of getting bribe
senilai lebih dari 19 juta | amount more than 19 | amount more than 19
yuan (Rp 34,5 miliar). million yuan. million yuan.
Serangan teroris pada 11 The terrorist attack on | Terrorist’s attack on
September di Amerika | 11th September in U.S | September 11th in the
Serikat menambah increasethe anxiety of | United States has
16 S5 | kekhawatiran tentang the American’s safety | increasedthe anxiety on
‘| N1 | keselamatan warga who settled in or travel | United States citizens
Amerika yang bermukim| in Indonesia. safety who are staying in
di-atau melakukan or travelling to Indonesia
perjalanan ke Indonesia.
Kemenangan atas pemaijrA victory over South A victory over South
Korea Selatan Shon Korean player mo shon | Korean player mo shon
Seung-mo di babak final| seung in the men’s seung in the men’s singl
17 S3 | tunggal putra ini juga single final round, final round,has ended
"| 'N8 | sekaligus mengakhiri ending the myth that the myth that taufik

mitos, bahwa Taufik tak
bisa menjadi juara di

taufik can’t be a
champion in Europe.

Eropa

cannot be a champion in
Europe.
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Sentences (1) to (8) have the same mistakes whecbraittingbe in the
sentence. To make a sentence complete as a statbmismeeded and that is not
seen the sentences above. In the first senterere, ifian omission of thee“are”
in “who staying” which is “who are staying”. In dence two, there is an
omission ofbe form “has”...in this single’s men final round..” whicthauld the
be“has” has to be inserted becoming®...in the sirgghaen final round...”.

In sentence number (9), the error is in the vethy’sand “travel”. It is
considered an error because in the source langtlagesentence is describing an
event that is still happening in the present winlghe the target language uses
present tense. As it is describing an event thsiilishappening in the present, the
translation is in present continous tense (S+isdeemNing). Thus, the verb “stay”
and “travel is incorrect. The correct translatien“i.. who are staying in and
travelling to...”.

In sentence number (10), the error is in the veésbgiven” because this
sentence is describing a past event, so it isla@tsinto past tense (S+V2). The
correct translation is “...was given a punishméntThis error is also seen in
sentence number (11), (12), (14), (15), (16).

In sentence number (13), the error is in the wdddins”. As “begins” is
originally a verb, if it were to be used as a suobjé has to be changed into
“beginning” (Ving) functioning as a gerund. A geduis a verb that is used as a
subject.

In sentence number (17), the error is in the venbding”. This error is

similar with the error found in sentence (1) an§l {Be difference is that in this
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sentence, the error is in the use of Ving instdad2 As it is describing a past
event, the verb form is “ has ended” (V2). So, twerect translation for this

sentence is “...has ended the myth that...”.

b. False Concept Hypothesized

False concept hypothesized errors, sometimes csdethntic error, may
be derived from faulty comprehension in the tatgauage. An example of this
error is in the choice of diction in the targetdaage where some dictions have
the same meaning but cannot be subtituted by ethen, such as “richness™ and

“wealth”.

In this research, the researcher found ten erroas belong to this

classification. Further explanation will be expkdnbelow.

Table 4.10 False Concept Hypothesized

No | Code Source Language Sentenc::rg;zt contain Correction
Sebuah organisasi amal Rough Edges, a charity Rough Edges, a
Rough Edges di Sydney, organization in Sydney, charity organization in
Australia, membuat program Australia, makesafoot- Sydney, Australia,
tur jalan kaki ke daerah- walk tour program to some made awalking tour
daerah yang dihuni areas that are settled by | program to some
1. . gelandangan untuk memberi vagrant to give new areas that are settled
N5 . ) : . :
perspektif baru tentang kaumperspectivelealing with by vagrant to give
tidak beruntung itu. that underprivileged group| new perspective
about that
underprivileged
group.
Israel selama ini mengontro| All this time, Israel controls All this time, Israel
semua aktivitas di seluruh- | all activities in thewhole has controlled all
negara Arab melalui sistem| Arabian countries through | activities inall
> S1 | jaringan mata-mata dan spies’ network systermand | Arabian countries
[ N6 | penyadapan di negara-negaréapping in those countries.| throughespionage
tersebut network and tapping
systemin those
countries.
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Sentence that contain

No | Code Source Language erTors Correction
Presiden Susilo Bambang | President Susilo Bambang President Susilo
Yudhoyono berharap agar | Yudhoyono hopes that Bambang Yudhoyono
dunia pendidikan Indonesia| from now on, Indonesia’s | hopes that from now
sejak saat ini mulai education fieldbegins to | on, Indonesia’s

3 S1 | membentuk generasi muda| form young generation that educationbegins to

' N8 | yang siap menghadapi prepared in facing form young

tantangan pada masa depan challenges in the future. | generation that
prepared in facing
challenges in the
future.

Israel selama ini mengontro| During the time, Israel has| All this time, Israel

semua aktivitas di seluruh | controlled all activities in | has controlled all

negara Arab melalui sistem | whole Arabic nations activities inall

S2 | jaringan mata-mata dan throughspy and sound Arabian countries
4. . :
N5 | penyadapan di negara-negdr&racked system. throughespionage
tersebut network and tapping
systemin those
countries.
Berawal dari kekecewaannyaReasoning byhis Beginning from his
terhadap kualitas pendidikan dissapointment on dissapointment on
di Indonesia, Syahrial Yusuf Indonesia education Indonesia education
S92 terdorong mendirikan quality, Syahrial Yusuis quality, Syahrial

5. NS Lembaga Pendidikan dan | motivated to make Yusufwas motivated
Pengembangan Profesi Lembaga Pendidikan dan | to make Lembaga
Indonesia (LP3I). Pengembangan Orifesi Pendidikan dan

(LP3D). Pengembangan
Orifesi (LP3I).
Presiden Susilo Bambang | Indonesian president Susilolndonesian president
Yudhoyono berharap agar | Bambang Yudhoyono Susilo Bambang
dunia pendidikan Indonesia| hopes that the education | Yudhoyono hopes tha
S3 sejak saat ini mulai world since this time the education in

6. N4 membentuk generasi muda | beganforming youth who | Indonesigrom now
yang siap menghadapi are ready to face the on beginsforming
tantangan pada masa depan.challenges of the future. | youth who are ready

to face the challenges
of the future.
Sukses membuat lagu tema| Successfully made the Having sucessfully
untuk film Laskar Pelangi | theme song for the movie | made the theme song
dan Sang Pencerah, band | lascar pelangandsang for the movielLaskar
Nidji kembali mengerjakan | pencerahnidji bandback | PelangiandSang
7 S3 | lagu tema untuk doing the theme song for | Pencerah Nidji band
“ | 'N10 | film Tenggelamnya Kapal | the movidenggelamnya | group,again,

Van der Wijck.

kapal Van der Wijck.

arranged the theme
song for the movie
Tenggelamnya Kapal

Van der Wijck.

—
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No | Code Source Language Senteng:rg;gt contain Correction
Israel selama ini mengontro| Israel has been controlling| All this time, Israel
semua aktivitas di seluruh | all activities in Arabic has controlled all
negara Arab melalui sistem| countries througlthe spies | activities in all

8 S4 | jaringan mata-mata dan networking system and Arabian countries

’ N4 | penyadapan di negara-negaréapping in those countries.| throughespionage
tersebut. network and tapping
systemin those
countries.
Karena jumlah anggota MPRBecause the number of Because the number
relatif sedikit dibanding MPR is less than the of MPR is less than
S5 jumlah pemilih pada number of voters so it is thel n.umber_of voters

& raw |j S, maka sangat possible, to have political MU p9§5|ble, 2
dimungkinkan juga . _ have politicalgames
terjadinya permainan politik| ick In the president in the president
dalam pemilihan presiden. | lection. election.
Kemenangan atas pemain | The victoryupon south The victoryover
Korea Selatan Shon Seungq{ Korea player Shon Seung- south Korea pIaygr
mo di babak final tunggal | mo in the single men final | Shon §eung-mo in th

10. S5 putra ini juga sekaligus round also ended the myth pingle’s myganal, has

N3 e : ended the myth that
mengakhiri mitos, bahwa | that Taufik was no longer Taufik was no longer
Taufik tak bisa menjadi juara able to be the winner in able to be the winner
di Eropa. Europe in Europe

In sentence number (1), the error is the dictiohe Bource language
(Bahasa Indonesia) wojdlan kakiandtentangis translated into “foot-walk” and
“dealing with” which is inappropriate in the targkinguage (English). The
appropriate English word to represgalan kaki andtentangis “walking” and
“about. So, the correct translation is “...madeadkmg tour program...about that
underprivileged group.”.

In sentence number (2), the error is also in thdiali. The source
language (Bahasa Indonesia) wossduruhand sistem jaringan mata-matare
translated into “whole” and “spies’ network systemhich are inappropriate in
the target language (English). The appropriate iEmghord to represenwhole

and sistem jaringan mata-mate “all” and “espionage network and tapping
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system”. Thus, the correct translation is “...in Arabian countries...through
espionage network and tapping system....”. The samer is also found in
sentence number (4) and (8).

In sentence number (3), the error is in the additd the word “field”.
This word is unnecessary, because “Indonesia’s et already represents
dunia pendidikan Indonesia

In sentence number (5), the error is the dictiohe Bource language
(Bahasa Indonesia) wottkrawal dariis translated into “reasoning by” which is
inappropriate in the target language (English). @ppropriate English word to
representberawal dari is “beginning from”. So, the correct translation is
“Beginning from his ...".

In sentence number (6), there are two errors. kSrén the diction and
second is the wrong use of verb form. First, there® language (Bahasa
Indonesia) phrassejak saat iniis translated into “since this time” which is
inappropriate in the target language (English). @peropriate English word to
representsejak saat inis “from now on”. Second, the verb form of “begas”
incorrect because in the source language it isridb@sg a present event. The
correct verb form is in present tense which is thédso, the correct translation is
“...from now on begins...”.

In sentence number (7), the error is also in thdiadi. The source
language (Bahasa Indonesia) phriasmbali mengerjakars translated word-for-

word which leads to incorrect translation in thegé language (English). The
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appropriate English phrase to repregemhbali mengerjakais “again, arranged”.
So, the correct translation is “...nidji band, agairranged...”.

In sentence number (9), the error is in the chapseir‘trick” to represent
the source language (Bahasa Indonesia) vpantnainan The word “trick” is
inappropriate and does not represent the sourgeideye. The appropriate English
word to represenpermainanis “games”. So, the correct translation is “...have
political games...”.

In sentence number (10), the error is in the dictigpon” to represent the
source language wosatas The word “upon” is inappropriate, the appropriate
English word to represeatasis “over”. So the correct translation is “the vigto

over...".

4.2 Discussion

The errors found in the translation of seventh stenestudents of Study
Program of English Faculty of Cultural Studies Umsitas Brawijaya are found
in various kinds. Based on the classification @& ffources of error proposed by
Richards (1971) interference and intralingual exrappeared in the translations.
The errors that appeared in the translations amsesgasuch as misuse of
preposition, omission of plural marker, and misoirtge of words for interference
errors. While for intralingual errors are in casesh as, omission dfe, subject-
verb agreement, misuse of verb forms, and dictitowever, there are some kind
of errors that were not found in the translatiohis.example for interference error

is the wrong usage of diction because there is igtindtive difference in the
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source language, e.g the use of month and moornusedhe “month/moon”

distinction does not exist in Bahasa Indonesia. l8/Bkamples for intralingual

error are the error in subject-verb agreement, geregralizing the formation of

English plurals by adding ‘s’ or ‘es’ to the singulnoun such as in mouses
instead of mice, and double-marking errors suchtdasdoesn’t knows my name.”

or “We didn’t went there.”.

The total number of errors is 92 errors. The erthegd were found in the
translations are interference with 11 errors (1).8%@ intralingual errors with 81
errors (88.1%). Interference and intralingual esrare further classified, the
classificiations and its percentages are presentédble 4.11.

4.11 Error Tabulation

Type of Errors Frequency Percentage (%)

Interference errors 11 13.1%
a.Transfer of structure errors 4 4.7%
b.Interlingual errors 7 8.4%
Intralingual Errors 73 86.9%
a.lncomplete application of rules 27 32.1%

b. False concept hypothesized 46 54.8%
Total 84 100%

From the total number of 11 interference error¢erierence errors are
further divided based on the classification of ifgeence errors by Richards
(1971). The classifications are transfer of streetrrors with 4 errors (4.7%) and
7 interlingual errors (8.4%).

From the total of 71 intralingual errors, intraluad errors are further

divided based on the classification of intralingeators by Lott (1983). The
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classifications are incormrete application of rules with 29 error<2.1%) and false
concept hypothesized witt2 errors (54.8%).

The errorsthat weremost likely produced by the students werelse
concept hypothesized with 42 error4.8%), followed by incomgete application
of rules with 29 errors 2.1%), followed by interlingual with @rrors 8.4%), and
the smallest number transfer of structure with 4 errors (4.79%hose errors are

summarized in the chart belc

5% M False Concept
Hypothesized

8%

® Incomplete
Application of Rules

& Interlingual

B Transfer of Structure

Figure 4.1 Percentages of Errors

The result of this research v different from the twoprevious researc
conducted byFauziat (2010) andKafipour and Khojasteh (2012) as it us
different theories in analyzing the errors. Howeteere are some data that car
compared. In both the previous studies, the thedhat are used is the theory
comparative taxonomy proposed by Dulay, BKrashen (1982). While in th
study the researcher analyzed the errors basedeaiéories of sources of errc
by Richards (1971) and Lott (198

In Fauziati’s research about the interlanguagerenm English textbook
for junior high school, she ud the comparative taxonomy theory wher¢

classifies the errors into interlingual, developtaérand others errors. In h
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research, the highest percentage of error is intgral with 54.22% followed by
developmental errors with 43.12% . In her researdkylingual errors are errors
that are similar in structure to the learner’'s vealanguage. While developmental
errors are errors that are similar to the targejuage.

In Kafipour and Khojasteh’s research about the rerrmade by Iranian
undergraduates learners of English, she also lsedomparative taxonomy. The
highest perecentage of error in this research veldpmental errors with 40%,
followed by interlingual errors with 16.19%.

The previous studies conducted by Fauziati andpkaf and Khojasteh
had the results in which the highest percentagermmirs made were interlingual
errors and developmental errors. While in this aed® the result is that false
concept hypothesized, categorized in intralinguedre as the highest percentage
of errors made by the students. Intralingual eraveserrors that are made because
of the influence and lack of knowledge of the talgaguage. Thus, the result of
the result of this study is similar with KafipoundaKhojasteh’s study, in which is
that most errors are made because of the influehite target language.

In this research, the researcher used the theorgoofces of error by
Richards (1971) where he classifies errors int@rfetence, intralingual, and
developmental errors. In this research, developahesrors are not analyzed
because it needs long term research which the rodmegais not provided . The
researcher also used the further classificatiomtafrference errors by Richards
(1971) where he divides interference errors interextension of analogy, transfer

of structure, and interlingual errors. Another ttyeosed by the researcher is the
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classification of intralingual errors based on L{©83), in which he divides
intralingual erros into overgeneralization, ignaran of rule restrictions,
incomplete application of rules, and false condsiothesized.

In this research, the researcher found 84 erramsisting of 11 interference
errors (4 transfer of structure and 7 interlingelabrs) and 73 intralingual errors
(27 incomplete application of rules and 46 falsecapt hypothesized). There are
three types of error that were not find in thiseaash, those are overextension of

analogy, overgeneralization, and ignorance of mesgrictions.

The highest percentage of errors found is falsec&oincategorized with
54.8%. Richards (1971) defines false concept caitsgmberrors as semantic error,
which may be derived from faulty comprehension he target language. For
example, in this research there isone kind ofretinat is classified into this
classification, which is incorrect diction.

The next error is incomplete application of ruleshw32.1%. Richards
(1971) defines incomplete application of rules esras typically related to
analogy. It involves a failure to fully develop tusture. For example, the most
common error in this research that is classifiet ithis classification is the
omission ofbein which to make a sentence complete as a statdméineeded.

The next error is interlingual error with 8.4%. t0{1983) defines
interlingual errors as errors that occur when diq@dar distinction does not exist
in L1. For example, in the sentence “This wide Imelsian archipelago is gifted
wuth various cultures that broadly spread alongdgdame Aceh Darussalam until

Papua”. The correct preposition is “to” instead“wtil”. In English, there is a
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distinction between the use of preposition such‘iagil” and “to”, while in
Bahasa Indonesia there is no distinction.

The next error is transfer of structure error witii%. Lott (1983) defines
transfer of structures errors as errors that oadwen the learner utilizes some L1
features (phonological, lexical, grammatical, oagmatic) rather than of the
target language. This is what is generally undedsis transfer. For example, the
participants still use the Indonesian head and fieodioncept when translating
into English.

Between the two test that were conducted, the erosts made by the
students were in the contextual translation test 84 errors (7 interference and
44 intralingual errors). While in the individualrgences translation test, there

were 33 errors (4 interference errors and 29 inyakl errors).



CHAPTER V

CONCLUSION AND SUGGESTION

This chapter presents the conclusion of the rekefimding and the

suggestion as well.

5.1 Conclusion

Translation is an English skill where a person setedbe able to transfer
the source language to the target language, indiéeBahasa Indonesido
English. The object of this research was the teditsl made by the seventh
semester students of Study Program of English, Ifacd Cultural Studies,
Universitas Brawijaya that contain errors. The aesker categorized and
analyzed the errors based on the source of eyt proposed by Richards
(1971) and Lott (1983).
The total number of errors found in the translatios 84 errors. This result
showed that seventh semester students still mal@sem their translation
regardless of their high grades. This researchbassd on the theory of sources
of error by Richards (1971) where he classifiesrsrinto interference, intraligual,
and developmental errors. In this research, dewetopal errors are not analyzed
because to analyze it requires long term resedncb.researcher also used the
further classification of interference errors byclrirds (1971) where he divides
interference errors into overextension of analogygnsfer of structure, and

interlingual erros. Another theory used by the aesleer was the classification of
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intralingual errors based on Lott (1983) who digdatralingual errors into
overgeneralization, ignorance of rule restrictianspmplete application of rules,

and false concept hypothesized.

Based on the theories used the researcher founththhighest percentage
of errors in the translations was false concepbhygsized (54.8%), followed by
incomplete application of rules (32.1%), interliaguerrors (8.4%), and the
smallest is transfer of structure (4.7%)

The errors that appeared in the translations wases; such as misuse of
preposition, omission of plural marker, and misoirtte of words for interference
errors. While for intralingual errors were in casesh as, omission &, subject-
verb agreement, misuse of verb forms, and dictimice.

From this research, we can see that the studelitsaste a lot of errors in
their translations even though they got high gradékeir translation class. Those
errors showed that the students do not have a gwsiery on English rules of
grammar. The students must study more about Engggecially vocabulary and

tenses as there are many errors in that category.

5.2 Suggestion

The researcher suggests the next researcher whts wanconduct a
similar research to use another theory to makédrnstudy more complete, or use
the same subject with another theory. Another sstgge is to use the same
theory and subject with different criteria. In thmssearch, the researcher uses

seventh semester students who have grades ofhiinttanslation class, the next
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researcher can use the same subjects with a differgeria like their TOEFL
score.

Since the translations of seventh semester studgifit€ontain a lot of
errors, it is expected that the English lectureve gnore practice to improve the
English proficiency of the students.

The researcher also suggests the students to imghair English skill
especially in translation by doing more exercisedhat the errors produced can

be reduced.
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APPENDICES

Appendix 1: Contextual Translation Test

Translate this text into English.

Negara kepulauan Indonesia yang luas ini dibedeigan bermacam-macam
kebudayaan yang tersebar luas mulain dari Nang@rel Darussalam sampai
Papua. Keanekaragaman ini jelas sekali dicermidikdéam pepatah Bhineka
Tunggal Ika — “Berbeda-beda Tetapi Tetap Satu.”

Salah satu bentuk kesenian yang merupakan bagiake#tayaan ini adalah
wayang. Kesenian ini adalah salah satu pengarulagiama Hindy, yang dapat
kita telusuri keberadaannya di Indonesia pada kbadmbilan.

Sebenarnya, wayang terdapat di Sumatra hingga Liiidrogan berbagai macam
versi dan bentuk. Beberapa bentuk wayang yangnafleglalah wayang, kulit,
wayang topeng, dan yang paling terkenal, wayangyvedau wayang orang.

Wong adalah bahasa Jawa yang berarti orang, sehdagiat diartikan bahwa
“boneka” yang diapakai dalam kesenian ini adalah panari-penari wayang.

Pada jaman dahulu, wayang wong hanya dipentaskéogyiakarta dan
Surakarta. Akan tetapi, karena kesenian ini mergaaiakin populer, akhirnya
wayang wong dipentaskan di depan umum. Dalam wayamng, sang dalang
(narator dan pemimpin kelompok) hanya bertugas neeikdn suluk (prakata)
tentang cerita yang akan dibawanya. Setelah itulddapara penari akan menari,
menyanyi, dan berbicara — biasanya dalam bahasa-Jawtuk mementaskan
lakon pada saat itu.



66

Appendix 2: Correct Translation of the Contextual Translation Test

The vast archipelagic nation of Indonesia is blésggh a wealth of indigenous
cultures that stretch across from Nanggroe Acelugsalam to Papua. So diverse
and various is Indonesian culture that the natistegjan Bhinneka Tunggal Ika --
"Unity in Diversity" -- is an apt reflection of thiplurality.

This is one of the arts that is influenced by Hisduy which its existence can be
traced back to the 9th Century in Indonesia.

One art form that is part of this richness is wayaffayang exists from Sumatra
to Lombok, but in various versions according toltel culture. There are many
types of wayang, from wayang kulit (shadow puppetyayang topeng (masked
puppet) to the famous wayang wong or wayang orang.

Wong in Javanese and orang in Bahasa Indonesianedh person, and the
"puppets” in this art form are human performers.

Wayang wong was historically staged only within pagdaces of Yogyakarta and
Surakarta, but its popularity rose and wayang weaarge to be performed in
public. In wayang wong, the dalang (narrator andpe leader) only provides a
suluk (prelude) to the story, and the performersdasing and speak -- usually in
Javanese -- to act out the drama.
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Appendix 3: Individual Translation Test
Translate these sentences into English

1.

Serangan teroris pada 11 September di Amerika &ariknambah
kekhawatiran tentang keselamatan warga Amerika pangukim di atau
melakukan perjalanan ke Indonesia. (http://www iseasu.edu/)

Karena jumlah anggota MPR relatif sedikit dibandinmlah pemilih pada
umumnya, maka sangat dimungkinkan juga terjadimyenpinan politik
dalam pemilihan presiden. (http://www.seasite.miu/e

Kemenangan atas pemain Korea Selatan Shon Seunigbabak final
tunggal putra ini juga sekaligus mengakhiri miteshwa Taufik tak bisa
menjadi juara di Eropa. (http://www.seasite.niu/du

Dilansir dari situs FIFA, Indonesia yang saat imnduduki peringkat ke-

162 di FIFA mungkin memiliki sedikit kesamaan dem@#ara dua kali
Piala Dunia, Argentina, terkait sepak bola.(Kompais)

Tian Xueren, seorang mantan Wakil Gubernur Prowvitisi di China
timur laut, dihukum karena menerima suap senila@hleari 19 juta yuan
(Rp 34,5 miliar). (detik.com)

. Sebuah organisasi amal Rough Edges di Sydney, dhastmembuat

program tur jalan kaki ke daerah-daerah yang digal@ndangan untuk
memberi perspektif baru tentang kaum tidak berumttin (detik.com)

. Israel selama ini mengontrol semua aktivitas dirsgl negara Arab

melalui sistem jaringan mata-mata dan penyadapaagiira-negara
tersebut. (detik.com)

Sukses membuat lagu tema untuk film Laskar PeldagiSang Pencerah,
band Nidji kembali mengerjakan lagu tema untuk fllenggelamnya
Kapal Van der Wijck. (detik.com)

Slank resmi mengganti logo band mereka dari tul&ank yang
membentuk kupu-kupu menjadi tulisan Slank yang mesthik sayap
burung. (detik.com)

10.Berawal dari kekecewaannya terhadap kualitas péadhidli Indonesia,

Syahrial Yusuf terdorong mendirikan Lembaga Petkdididan
Pengembangan Profesi Indonesia (LP3I). (detik.com)

11.Presiden Susilo Bambang Yudhoyono berharap agaa gendidikan

Indonesia sejak saat ini mulai membentuk generadianyang siap
menghadapi tantangan pada masa depan. (detik.com)

12.Pedangdut Rhoma Irama memberi sinyal kesediaanmy& berduet

dengan mantan Wakil Presiden RI Jusuf Kalla sel@@gangan calon
presiden dan calon wakil presiden pada Pemilu 2@ibtik.com)

13. Dalam kurun waktu sekitar lima miliar tahun, Matalskan menguras

bahan bakar nuklirnya dan membengkak menjadi "szksserah"—
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sebuah bintang besar, tua, dan menyilaukan—dan kimuagan menelan
planet kita. (detik.com)

14 Hasil riset terbaru menunjukkan bahwa kewaspadaatnsenghadapi ular
merupakan sifat yang dimiliki manusia, diturunkadldri sifat primata
yang diperoleh lewat proses evolusi. (detik.com)
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Appendix 4: Correct Translation of the Individual T ranslation Test

1. The 11th of September terrorist attack in the U%A imcreased worry on the
safety of USA citizens who are staying in, or tlémg to Indonesia.

2. Because the number of MPR members is relativelylstompared to the
number of general voters, then, there will be gmokti of political games in
the president election.

3. The victory over the South Korean player, Shon §aun, in the single’s
man final, has put the myth that Taufik cannot loh@mpion in Europe.

4. It has been released in the FIFA website that ledianis now in the 162th
FIFA rank, which may have a minor similarity to tlweo time world
champion, Argentina, related in football.

5. Tian Xueren, a former vice governor of Jilin Praxenn the north eastern
China, was convicted for accepting bribe of a valti29 million yuan (Rp.
34,5 billion).

6. A charity organisation, Rough Edges, in Sydney,tilis, organised a
walking tour to the areas where homeless peopde lovgive a new
perspective to those unfortunate people.

7. All of this time, Israel has controlled all actrei$ of all Arabian countries
through espionage network and tapping system iseticountries.

8. After successfully making theme songs for Laskdamg and Sang Pencerah
movies, Nidji band group, again, arranged a theomg $or Tenggelamnya
Kapal Van der Wijck movie.

9. Slank has officially changed their band logo frdma tritten sign of Slank,
which formed butterfly imagery, to written sign 8kawhich forms bird wing
imagery.

10.Beginning from his disappointment towards the etlanaguality in
Indonesia, Syahrial Yusuf was motivated to esthllislonesia Education
and Profession Development Institution (LP3I).

11.President Susilo Bambang Yudhoyono is expectirag,ébucation in
Indonesia, from now on, is ready to generate thge{young generation),
who are ready to face the future challenges.

12.The dangdut practitioner Rhoma Irama gives signi®fvillingness to duet
with the former Vice President of Republic of Inésia, Jusuf Kalla, to
become candidates for the president and vice @esid the 2014 Election.

13.During a period of five billion years, the sun wdlain its nuclear fuels, and
transform itself into “a red giant” - an old bigadding star- and, perhaps will
swallow our planet.

14.The most recent research result indicates that huaieat when encountering
a snake is an instinct derived from the primaténisthrough evolutionary
process.
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Appendix 5: Translations by Seventh Semester Studén
Participant 1
Contextual Translation Test

This wide Indonesian archipelago is gifted by vasi@ultures that broadly
spread Nanggroe Aceh Darussalam until Papua. Tiwersity is obviously
reflected inBhineka Tunggal Ikaphorism — “Diverge but One”.

One of many art forms that become the part of thisalth is
Wayandpuppet). This art is an influence from Hindu’'sigain which can be
observed its existence at ninth century in Indanesi

Actually, wayangexists in Sumatra until Lombok with various versand
forms. Some well-known forms ofvayang are wayangkulit (leather puppet),
wayang topengmask puppet), and the most famous onevayang wongor
wayang orangdhuman puppet).

Wong comes from Javanese language which means man, canibe
defined that “the doll” which is used in this sh@athe puppet dancers.

A long ago,wayangwongvas only performed in Yogyakarta and Surakarta.
But, because this art became more famous, fimegdlyangwongvas performed in
public. Inwayangwongthe dalang (the narrator and the chief of group) is only
giving thesuluk (foreword) that tells about the story which wi# brought. After
that, it is the time for the dancers to dance,,simgl talk —usually in Javanese—to
perform the play at that moment.

Individual Translation Test

1. Terrorist's attack at Septemberlih United States increases anxiousness
about United State citizen’s safety who stay itravel to Indonesia.

2. The victory over South Korea'’s player ShonSeungimibis single’s men
final round also put the myth to an end, that Tlawdould not be a
champion in Europe.

3. TianXueren, an ex-Vice Governor of Jilin Provinoenortheast China, is
given a punishment for accepting bribe worth mb@nt19 million Yuan
(IDR 34,5 billion).

4. Slank officially changes their band logo from Slaletter in butterfly
shape to Slank letter in bird’s wing shape.

5. Rough Edges, a charity organization in Sydney, walist makes a foot-
walk tour program to some areas that are settledagyant to give new
perspective dealing with that underprivileged group

6. All this time, Israel controls all activities inghwhole Arabian countries
through spies’ network system and tapping in thamentries.

7. Having being successfull in composing soundtrack_skarPelangiand
Sang Penceramovie,Nidji Bandonce again composes the soundtrack for
TenggelamnyaKapal Van der Wijck movie.

8. President SusiloBambangYudhoyono hopes that fromamg Indonesia’s
education field begins to form young generatiort fhr@pared in facing
challenges in the future.
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9. Begins from his disappointment toward the qualitf ladonesia’s
education, Syahrial Yusuf was motivated to esthlilmmbaga Pendidikan
dan Pengembangan Profesi Indonesia (LP3l).

10.The result of the new research shows that thearig¢ when encountering
a snake is an attitude owned by human, generabed rimate’s attitude
that obtained through evolution process.

Participant 2
Contextual Translation Test

Indonesia Peninsula is blessed with various custwvlich spread from
Nangroe Aceh Darussalam till Papua. This diversityclearly explained in
Indonesia aphorism “Bhinneka Tunggal Ika”- UnityDiversity.

One example of Indonesia wealth on art is Wayangyaklg is one
example of art which is influenced by Hinduism. &nHinduism influence is
dominant, we can trace the existence of Wayandobgmwing it in 9th century.

Actually, Wayang can be found in Sumatra till Lorkbaith its various
versions and shapes. Some of the famous Wayangstap Wayang Kulit,
Wayang Topeng, and the most popular is Wayang Vdongayang Orang.

In Javanese, wong means person. So here, thetdallsre performed in
this art are the Wayang dancers.

Once, Wayang Wong was only performed in Yogyakarnd Surakarta. But,
since Wayang becomes popular, Wayang is finallyfopeed in public. In
Wayang Wong, Dalang or narrator only gives sulukpmylog about the story.
Then, after the narrator finished, the dancersdhuatice, sing, and speak usually in
Javanese for performing their roles in the story.

Individual Sentences Translation Test

1. Terrorist attack on 11th of September in USA insesathe worries of
American’s safety who lives in Indonesia and wlavéls to Indonesia.

2. Since the number of MPR members is less than ttersjaso the tendency
of political intrusion in President election mayistx

3. Tian Xueren, the former vice governor of Jilin Arme in Northeast
China, is punished because of getting bribe artoame than 19 million
yuan.

4. A charity organization Rough Edges in Sydney, Aalglr makes an on
foot tour program to poor areas to give new persge@bout those poor
people.

5. During the time, Israel has controlled all actegtiin whole Arabic nations
through spy and sound tracked system.

6. After successfully making the original soundtradkLaskar Pelangi and
Sang Pencerah, band group Nidji makes an origioaindtrack for
Tenggelamnya Kapal Van der Wijck movie.

7. Slank officially changed their group band logo fr@tank transcription
which looks like a butterfly into Slank transcrigoti which looks like
bird’s wings.
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8. Reasoning by his dissapointment on Indonesia emcqtiality, Syahrial
Yusuf is motivated to make Lembaga Pendidikan dangPmbangan
Orifesi (LP3I).

9. President Susilo Bambang Yudhoyono hopes that kslan education
from now on starts to make young generations wleor@ady to face the
future challenges.

10.Dangdut singer Rhoma Irama gave a sign that headyrto be Jusuf
Kalla’'s partner as President and Vice Presidentd@ate in 2013
election.

Participant 3
Contextual Translation Test

Indonesian archipelago blessed with variety of ureltwhich scattered
from Nanggroe Aceh Darussalam to Papua. The diyeisiclearly reflected in
Bhineka Tunggal Ika — “Berbeda-beda Tetapi Tetdp.Sa

One form of art which is part of this wealth is Vdag. This art is one of
the art that influenced by Hindu, we can foundeRistence of Hindu in the"oof
century.

Actually, wayang contained in Sumatra to Lombokhwilhe various of
version and model. Some of the popular wayang igawgkulit, wayangtopeng,
and the most popular wayang is wayangwong or wagaagg.

Wong is the Javanese language which means peaplee £an interpret
that the “Dolls” which used in this art is puppeinders.

In earlier times, wayangwong just staged in Yogy&ekand Surakarta. But,
because of the popularity of this art, finally wageong staged in front of public.
In wayangwong performances, the puppeteer (nareatdrgroup leader) just be
on duty giving suluk (foreword) about the storytthall eb presented. After that
the dancer will dance, sing, and talk — usuallydavanese language — to show
lakon (play) on that time.

Individual Sentences Translation Test

1. Launched from FIFA website, Indonesia which ranké@ in FIFA may
have something in common with two times World Cuparopion,
Argentina, related in Football. (Kompas.com)

2. TianXueren, former deputy governor of Jilin provenioo northeast china,
convicted because of accepting bribes worth maoae 10 million Yuan
(Rp 34,5 billion)

3. Slank officially changed their band logo which wasterfly-shaped with
the words slank into wing—shaped with the word lslan

4. Indonesian president SusiloBambangYudhoyono hdpastihe education
world since this time began forming youth who aeady to face the
challenges of the future.

5. The terrorist attack on 11 September in UnitedeStatlds more concerns
in the safety of American citizens living or traivgj to Indonesia.



73

6. Dangdut singer Rhoma Irama agreed to be allies #ith Indonesian
former vice president Jussuf Kalla as candidatespfesident and vice
president on election 2014.

7. Within a period of about five billion years, thenswill exhaust its nuclear
fuel and swell into a "red giant”. A big star, olthd dazzling, and maybe
will swallow the earth.

8. A victory over South Korean playermoshonseung ertten’s single final
round, ending the myth that taufik can’t be a chemmgn Europe.

9. Because the number of parliament member is relgtsraall compared to
the number of voters, it is very possible to se® pblitical game in the
presidential election.

10.Successfully made the theme song for the mtas&arpelangiandsang
pencerah nidji band back doing the theme song for the
movietenggelamnyakapal Van der Wijck.

Participant 4
Contextual Translation Test

Indonesia as a huge archipelago country is giftéd mumerous cultural
heritages. This diversity of cultures is reflected Bhinneka Tunggal lka —
“Harmony in Diversity”.

In these cultural haritages, there is one work rofwehich is called as
wayangor puppet. This art is one of the arts that ikigriced by Hinduism which
its existence can be traced in Indonesia sincétreentury.

In fact, wayangcan be found in Sumatera, Java and Lombok, wi¢h th
various versions and kinds. There are several kifidsell-knownwayang they
arewayang kulit wayang topen@gnd, the most famous one ¥gayang wongr
wayang orang.

Wongis a Javanese word forang or human. So, we can say that “the
puppets” used in this art are human beings whasitte dancers.

Long time agowayang wongvas only performed in the royal palace of
Yogyakarta and Surakarta. However, as this artiewp popular, it began to be
performed in front of public. Inwayang wonga man callecdalang (i.e. the
narrator and group leader) is only giving the nawraof the story. After that, the
dancers will dance, sing and converse — usualljavanese — in performing the
characters.

Individual Sentences Translation Test

1. The 9/11 terrorist attack in United States worties Americans who is
living in or travelling to Indonesia.

2. According to FIFA.com, Indonesia have some sintikesi with Argentina
in case of football.

3. Tian Xueren, the former Vice Governor of Jilin irofth East of China,
was punished for accepting bribery of more thamilBon Yuan.

4. Israel has been controlling all activities in Aralmountries through the
spies networking system and tapping in those castr
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5. After successfully creating the theme songslfaskar Pelangiand Sang
Pencerah Nidji creates a theme song for a film entitif@dnggelamnya
Kapal Van Der Wijck.

6. Slank has changed their butterfly-like band symintd a bird’'s wings
shaped.

7. Because of his disappointment towards the quality lIl@lonesian
education, Syahrial Yusuf is motivated to establsh educational and
professional training institution called Lembaga néidikan dan
Pengembangan Profesi Indonesia (LP3I).

8. Susilo Bambang Yudhoyono hopes that, from now b, Ihdonesian
education can make the youths be prepared to fecehallenges of their
future.

9. Rhoma Irama informally declared his willingnessirteite Jusuf Kalla as
his partner to be the next President and Vice éeasin 2014 election.
10.The newest research shows that the humans’ awareresn they see a

snake is generated from the primates’ through Woéugon process.

Participant 5
Contextual Translation Test

The broad archipelago of Indonesia is blessed wéh various culture
which is spread from Nangroe Aceh Darussalam updipua. This variety is
definitely reflected in the aphorism “Bhineka Tuagdka”. “Although contains
some differences, however still unified”

One of the art which is become a part from thisltkaa puppet. This kind
of art affected from Hindu religion which we caade its existence in"&entury.

Actually, puppet can be found in Sumatra to Lomhath the variety of
version and form. Some of the puppet which is Welbwn are leather puppet,
mask puppet, and the most famous one is “wayangivonguppet which is
performed by man and woman.

Wong in Javanese language has the meaning of “@edperefore it can
be translated that the “doll” which used in thisiar‘the dancer of puppet”

A long time ago, “wayang wong” only perfomed in jjognd Solo. However
because this art becomes so famous, finally “wayemgg” performed in front of
the public. In “wayangwong” dalang (the pupettess)Narrator or head of the
group only has a duty to give “suluk” (prologuerakata in Indonesia about the
story that they want to tell. After that, the damscstart dancing, singing, and
talking —usually in Javanese language in orderetdopm “lakon” or the story at
that time.

Individual Sentences Translation Test
1. The terrorist attack on T1September in U.S increase the anxiety of the
American’s safety who settled in or travel in Indeia.
2. Because the number of MPR is less than the numbebters so it is
possible, to have political trick in the presidelgction.
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The victory upon south Korea player ShonSeung-nohen single men
final round also ended the myth that Taufik wasloraer able to be the
winner in Europe.

Succeeding in making the theme songs for LaskamBeland Sang
Pencerah, Nidji band compose the theme song forntbeie entitled
“TenggelamnyaKapal Van der Wijck” movie.

Slank officially changed their band logo from “Sk&mwhich is form of a
butterfly to be “Slank” which is in form of wings.

Starting from the disappointment towards the etiocal quality in
Indonesia Syahrial Yusuf is encouraged to buildILP3

President Susilo Bambang Yudhoyono, expects titinesia’s Education
starts to form young generation who are ready ¢e fhe challenge in the
future.

Dangdut singer Rhomalrama shows his readinessrito #oduet with the
ex- vice President of Indonesia Yusuf Kalla as gastner in the general
election in 2014.

Around five millions years, the sun will exploisitnuclear energy, and
swell into an old big dazzling star maybe will slwal our planet.

10.The newest research, shows that the awareness fabig the snake

belongs to human characteristics, inherited fronmate characteristic
gained from evolution process.
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